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PREFACT, 


Juart yeor Mu, T, J. Martrny, of the Madras Civil Serviee, 
published n most ursoful Handbook in the Roman eharneter otf 
{the Oriyn Inngungo. In his Preface he remmks, “Tho great 
importance fo the administration of a knowledge on fhe part ol 
pulilie officers of the Tangnngo epoken by tho people with wlan 
they havo to denl, sjeoms to hnve been lately prominently bron 
to the notice of the Government of India.” Ic nlso sucecer st 
“{ho necessity hut seoms t0 exist for the compilation of « mors 
or Ters uniform series of andbooks adnpfed to enrh of the dif- 
ferent Inngerigees npoken in Indin? I quite sgreed with all 
More Maltby wroto; aud he has been good enough {fo slow me 
to adopt hia Oriya Iondbook ns nn model for tho accompanying 
‘work on the Khond Jangnege. The Khonds have no elhinrnelters 
to express their Inngnago in writing. I have therefore adopted 
the Romon chnornetor ag boing moro useful fo all Fnoltislhieen 
wishing, fo loon the Innpguepge, RKoeyerail bool on the Khond 
Inngungo. wero published in 1841 by Garrats Fuvr of the tafo 
Merinh Agency; but they nro nll in the Oriya charncter, Po 
that on Fnglishman wishing to learn Khond would first linve 
(> maosler Oriyo. 

Tho following pronunciation of vowels will explain the 
syatom of spolliug I have adopted :— 

i pronounced af in “gbout,” ud pronounced aa in “moon.” 


fi “fathor.” © “men.” 
i “mec.” 6 Cevey,” 
n “God,” o “¢hottom.,” 


I have in tho first part with some difficulty imnnnged to 
ex{rnct somo of tho nececgsary olemoents of grammar out of tlic 
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Joangunge which I hope may bo usoful. Captain Fryo wroto ne 
grammar {hat I havo come across. Some years ogo Mr, Lingus 
Litkshmaji Pundit publishod a grammar of tho Khbhond lun- 
guago; but I havo novor boon ablo to obtnin o copy, nnd I 
heliovo it is out of print, 

In {the second pal I havo converted all Mr. Malthy's 
Prnotienl Sontoncos into Khond. 


Tho {third part consists of depositions, almost all of which 
wero takou down by mjysolf from the Khonds as they spoke 
them in Court, 


The fourth pur fs Captain Frye's collection of Fables, pb 
iy me info he Reman churseter, and oltored info the dinleel 
ol‘ the Gumsur Malliahs. ‘The Jnnguogo in his KFablos is « 
mixture of dialoots, All fhrough this worl T havo adopted 
the Gumsur Molliah Khond, as I considor it the foundation of 
Tire Xxvond longuago. There ore-~different patois iu the Kotiahs, 
at Daringnbaddi, at Rumes,-and in the other parts of. tlio 
country, and oa man from one part can hardly be understood in 
nnother; but after six years experionce of tho country, I think 
the Gumsur Malliah language is the foundation of all, and 
the most generally spoken, thereforo tho most useful to lonrn. 


Tho fifth part is a Vocabulary of tho langunge in the 
Gumsur Moalliahs. 1 am indebted to Mr. St. A, GoopnicH of 
the Madras Civil Service for part of this Vocnbulory. He 
collected a groat numbor of words, and was good enough to 
place them oat my disposal. I have tested every word in tho 
Vocabulary, and, I may odd, in the rest of the work, oither 
with Klhonds or natives having a knowledgo of Khond, 


Cane _Upicirni, 
November, 1876. 
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GRAMMAR. 


Tho following aro tho elements of Khond Grammar as for a8 
[ cnn extroot it from the spokon loanguago. 


Novuns. 
"Tho nouns in Khond aro doclined as follows :— 


Singular. 
Nominative iddd, a houso. 
Crnitive ijdddit4, of a liouso. 
Dative idduki, to na house. 


Accusative idddiki, a house. 
idddrdi, in a liouso. 


Locarv: { as 
idddtiirf, at on house. 


Aprative iddudd, from a houso. 
Plural. 
Nominative iddding4, houses. 
Grsitive iddugfnité, of houses. 
Dative iddugAniki, to liouses. 


Accusative idddg4niki, housos. 
, iddviginilfi, in houses. 
Locativy ROOD 
idduginiré, oat houses. 
Anrative iddugfiniwal4, from houses. 

The plural is formed by adding to the singular tho {formina- 
tion ng4 or rd, as loko a person; plural lokongé& persons. or 
lokori persons. 

Pronouns. 

Tho porsonal pronouns aro four ns iv Oriya: Ami T, ini 
thon, ifinju ho, ivf il. 

Tho honorific forms aro Amd 1, ird you, and ind; ond the 
verb should also bo in tho plural. 


Tho pronouns Gnu I, ind thou, ond ifinj4 he, uro thu: 
deolined :— 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


(4 ) 
Aoi, 1 


Singular. Plural. 
N. fmt, 1. N. Andi or mfirn, we. 
mdéudthé, mine. nd GG. mfrilf, ours. 


A PD} mtg, to mo. wong } miki, to us, ¬ ଟା 


Inv, thou. 


Singular. Plural. 
N. ind, thov. N. ird. or niru, yon. 
‘G. nid, thine. G. nirdtA, yours. Mp~d* 


D: } nigi, to theo. mere OB: } niriki, to you. Meer} 


alénjud, he. 


Singnlar, Plural. 
CN. Gafinjd, ho. N. ifird, thoy. 
G. trfdi, his. adane G. idrit4, thoirs. 
D. mira Desi 

fi him. firiki, to thom. 

A} {trnki, i he A, | ifiriki, to thom 
The relative pronoun isti, who, is thus declined :— 

Singular. Plural. 
N. isti, who. N. Gsthfird, 
G. isténiki, of whom. G. imberiti. 
D. } oie D.}. 
A, j islfniti, to whom. A, } imberiki. 


The interrogntive pronouns are innfir4, unnoro, what? fo 
‘hingas .ppd imbfiri, isti,. who? for persons, 


Imbfri, who? is thus declined :— 


Singular. Plural. 
N. imbénsj, who? ero N. imbéru? 
G. imbé&rité, whoso? G. imbérith{? 


pL } imbéiriki, to whom? 2” } imbérikit 
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( 5 ) 
Ansrerivrs. 


IKhond adjeclivea, liko Oriya, romain os na rulo unotieeled bs 
gondor, nimiber, or censo; but thero arc exceptions: as nigi loke, 
in good mon; nigi Ass, a good woman; nigi mrfminga, good 
trees; but, idnjd bridhds mréhénjd, he is an old man, and Ari 
budd4li Gss4, sho is an old womun, show an exception. Come 
parison in IKKlond appears to be expressed by tho terminntions 
rhi, ki, and fori, all meaning than; and, 2s in Oriya, the second 
object is placed first in tho sentenco us, odfarfid kodi bulle, thon 
n gout a cow is bellor, 

‘Tho superlative is esprested with tho ossistouce of the word 
giallé, all, joined to Che word {Ari; as gillé lokoriki 6 bullo, le js 
{ho hest of inen; and ¢ loko gullét4riki bullo mdnné, be iz tho 
bost of mon. 


Vrnns. 


The principal auxilinry yorbs aro mfinhit, to bo or to reputin; 
and fnudrd, to be or to bocumo. 


Ma4uhA, to be, is thus conjugatod :— 


Present Tense, 


Singular. Plnral. 
Person Person 
Jst And mfon, [ am. lst fund mfinfimd, we aro. 
2nd ind ménji, thou art. 2nd ird minjird, you aro. 
38rd inj mfnénjd, he is. 3rd ifird mAndrd, they arc. 

Past Tense, 

Singular. Plural. 
Person Person 
lst find intissé, I wos. last Amu mfssAmd, wo woro. 
2nd ind infissi, thou wort. 2nd ard anfisBird, you wero. 


3rd ifnju indissonjd, lie was.  drd idrd mdssérd, thay wero. 


Juture Lenso. 


Singular, Plural. | hl 
Porson c+ Porson erm rm 
lst 4nd ménjéon, I will be. lst Aind mfinnfmd, wo will bo. 


2nd ind ménji, thou will bb. AQnd ird ménjird, you will bo. 
drd “idnjdmfinonjd, he will be. 3rd idrd méinird, thoy will Lo. 
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Imperative Mood. 


Singular. Plural. oe 
Person Porson major stl 
lat And indsré, lot mo bo, lst fumd(infinadmd} lot us ho: 


ond dnt mdi, bo, Ano ~< 3 " Od ef mféanird, bo yo, Lor 
Srd iéujd méutkfinjd, let him 83rd ifiri ménékérd, lot them 


be. bo. 
Indefinite Teneo. 
Singular, Plural. 
Person Porson 
Ist find ménbé mven, I could lst fund ménb& munfimd, we 
bo. would bo. 
2nd ind ménb{ muithi, thou And ‘ijf4 mfnbf muinerd, ye 
wouldst be. would be. 
38rd iénjd ménbs mutenjd, he Srd- ifrd ménbs munfrd, they 
—™— would be. would be. 


* 


"Present verbal participle, mfinfir, being. 

Past verbal participle, mfnjénfi, having been. 

Present relative participle, miunf, which is, or will be. 

Past relutive participle, mfissé, which was. 

The ausxziliary verb finnfrh, to be or to become, ‘is thus 
conjugated :—— 


Present Tense, 


Singuler. Plural. 
Person Person 
lst {nv fjéamf£i, I become. lst Amu fimfinfimd, we Dbo- 
count. 
2nd ind fj4ménji, thou be- And jird 4imfnjird, yo become. 
comest. | 
8rd iénjd €jéménénji, he be- 3rd ifrd fiménerd, they be- 
comes. como, 
Past Tense. 
Singular. Plural, 
Person Person 
lst. £nd {tté, I became. _ lst émudi éttémuy, we became. 


2nd ind Atti, thou becamoest. 2nd ird Attérd, ye booame. 
3rd iénjdgttenjd, he bocame. 3rd ifrd §ttérd, they booame. 
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Future Tense. [ 


Singular. 
Porson 
lst find fin, I shall become. 


Plural, 


Porson 
lst imi finfimd, wo will be- 


come. 
2nd ind Adthi, thou shalt be- 2nd ird Adthéni, ye will be- 
| como. come. 
3rd ifnj4 Ginenju, ho will be- 3rd idrd 4nnérd, they vill 
como. become, 
Imperative, 
Singular, Plural. 
Person Person 
lst find Atthé, let mo becomo. Ist dmu Andmd, let us bo. 
como. 
2nd ind fithi, becomo. 2nd and Atthérd, become, 
3rd ifnjd Anéojd, let Lim bo- Brd ited finérd, Tot then be- 
como. come. 
Indefinite Tenses 
Simgulur, Plural. 
Person Person 
lst And 4jj4 mion, I would Ist fami Gj;A muniimd, wa 


become. 
2nd ini fAjjf  muthi, 
wouldst boconio0, 
3rd Gdnjié Ajj guuilénjd, Lo 
would become. 


{hou 


would beecowt, 

Znd iri AjjA unitnicd, yo would 
bocomeo, 

Ord ifrd Gf nomninérd, they 
would Lecomo. 


Present vorbal participle, 4jj4r4, beouming. 

Post vorbal participle, 4jj4u4i, having becomo. 
Futuro velative participle, 4nnér4, which becomes. 
Past relativo participlo, {}j4, which bocomo. 
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The notivo verb gindrf, lo do or mnke, is conjugatod ns 
follows :— 
Present Tense. 


Singular. Plural. 
„ Person JL orson V 
lst and gipki min, I nm lst md gipki ménému, we 
doing, or I majo. are doing, 
2nd ind gipki miénjd, thou art 2nd ird gipki mfinjird, yo aro 
doing. doing. 
3rd ifnjd gipki ménénjd, he is 3rd ifrd gipki ménérd, they 
doing. aro doing. 
Past Tenge. 
Singular. Plural. 
Person Person 


Ist Anu gitthé, I did ormade. lst Amd gitthimy, we did. 
‘2nd- nu gitthi, thou didst. 2nd ird gitthérd, ye did. 
3rd iinjd gitthénjd, he did. 3rd idrd gitthérd, thoy did. 
“Futuro Tense. , 
Singular. Plural, 


Person | ¬ Person 
lst find giin, I will do. Jst ~émud ginAmu, wo will do. 


2nd ind gidtlhis, thou wilt do. Qnd ird gidthérd, yo will do. 
drd ifinjd ginénjd, ho will do. 3rd ifird ginord, thoy will do. 


« dmperative, 


Singular. Plural. 
Person Person 
lst dud gié, lot mo do. lst Amd ginfimyd, lot us do. 
2nd ind gitthd, do thou. 2nd ird gittherd, do you. 


8rd. ifinjd giékanjd,lethim do 3rd idrd ginerd, let them do. 
Jndefinito Tenso. 


Singular. Plural. 

Person Porson 

Jest find giv4 muon, I would Jst Gimd giv4 muimnimuyi, we 
do... :. would do. ~ 

2nd ind givé muithi, thou Q2nd iri givé muinird, yo 
wouldst do. would do, 

Srd ifinjd giv muitenji, he 3rd ifrd givé mdnfird, thoy 
would do. would do. 
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Present verbal participlo, gindré, doiug. 

Past vorbal participlo, gién4i, having done, 

Futuro relative participle, gifnfirf, who does or will do. 
Past rolativo participlo, gitthA, who or which did. 


The verb sélvy4, to go, is irrogular, and is doolined us 


follows :— 


Present 


Singular. 


Person 
lst And efjji nGi, I go. 


2nd ind séjji mfinjd, thou 
goest. 
3rd ifinjd s4jji moanonjd, ho 
goos. 
Past 
Singular. 
Porson 


lest And sfssé, I wont. 
2nd ind séssi, hou wentest. 
3rd idnjd sésséujd, he wout. 


Juture 


Singular, 


Person 
lst find son, I will go. 


2nd ind séggi, thou wilt go. 
Jrd ifnfjd sionjd, he will go. 


Tonse. 
Plural. 
Porson 
lat Amu séjj1 m4nitny, we go. 
2nd ird sfjji mfinjini, you go. 


3rd idrd s{jji manérd, thoy go. 


Tense. 


Plural. 


Porson 
lst Gunu sossfind, we wont, 


2nd ird sdssérd, yo went, 
Jrd ifird sdsséru, they wont. 


Tense. 


Plural. 


Person 
lst find sftnimdt, wo will go. 


Qnd ird sfnérd, yo will go. 
Jrd idird sinc, thoy will ro 


Imperative. 


Singular. 


Person 
lst find sélvé, let mo go. 


2nd iud s6jjd, go thou. 
3rd idnjdshlékénjd, lot him go. 
B 
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Plural. 


Person 
lst md sénfimyd, let ns go. 


QZnd ird sfjjnu, 0 yo. 
ord jdrd sénérné, lot them ge. 


( 10 ) 


Indefinite Tonse. 


Singular. Plural, 

Person Person 

Jst {nv sflvé mien, I would lst dAimd sélv4 imndnfimd, wo 
go. would go. 

2nd ind sélv4 muithi, thou 2nd ird silvi munérd, ye 
wouldst go. would go. 

Srd idnju sflv{ muiitenjd, he 3rd idrdé sélvé minfird, thoy 
would go. would go. 


Presont vorbal participlo, sfinfiri, going. 

Post verbal participlo, s4lv4n4i, having gono. 
Present relativo participle, silb4, wlio or which goes. 
Post relative participle, séssé, who or which went, 


The formation of compound tonses is effgoted by menns of tho 
ousiliary verb ménbf, to bo :— 


Anv gipki méi, I am doing. 

And gif mdi, I have done. 

And gipki méssé, I wos doing, and, I am in the habit of doing. 
And gif mfssé, I had done, and, I used to do. 

Aud gipki ménifion, I shall bo doing, 

And gif minjfien, I thall have done. 

And gif mfiss6kG, If I wore doing. 

And gipki mdsséks, If I had done. 

And gid thdi, I would bo doing. 

‘And gipki thi, I would have done 
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PART THE THIRD. 


DEPOSITIONS 


ENGLISII AND KHOND, 


IN THE 


ROMAN CHARACTER. 
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KIIOND DEPOSITIONS, 


Contr LAINANT’S DEPOSITION. 


Te did not obey; as he did so it was: of {wenty-one gontics 
(prosonts) I givo him he returned two, and has the other nino- 
icon. When Lis dnuglitor ‘and my son were children, I gave 
him the nineteen gonties.;.-X gavo these gontics to marry my 
son to bis daughter. On.oounting, I gave these gonties during 
the past sixteen years, Qn calculating tho selling prico of 
three young buflnloes I gave, it is thirty rupees; also six head 
of buffoloces; the cost of these at that timo would bo forty rupees 
a pair, now they would be sixty rupees a pair; o pair‘of bell- 
motal pots, each cight rupoes; two bruss pots, ono at sovon 
rupees and one ot fifteen. rupoes; one poir of bullooks at four- 
teen rupees, and o calf nt two rupees‘ cight annas. If all this 
is ndded up, it will bo two hundred and seventy-ono mpees cight 
nnnas. Aftor I gavo all: those, tho prisonor gavo & fonst of six 
of tho buffaloes, and one pig and two goats, ond o sambur, 
After the prisoner had takon all these gonties he did not givo 
his doaugltor to my son.- ‘Last year ho gave his daughter to 
anothor man of Gudrikandu, Lost year, it being the -Jast gonti, 
I wont to him, he would not give her up, When I askod for my 
gonties he would not give them, two gontics he threw back. 
The two he threw back are not counted in these ninetocn, In 
this way I went to him thres or four times. When 1 wont to 
him this year, because He did not give them, I have mnde this 
complaint. Of these gonties before the Court (lit. fathor), six 
axe mine, one is not; these six gonties if sold would bo thirty- 
Six rupees. I gavo o féhst of four pigs, three gonts, and one 
buffaloe; the cost of those, was thirty-seven rupeos cight onnas. 

{ — 
DErrENDANT’S BTATBMENT. 

1 gave six gontics (presents) for a sombur, and brought it 
abd gavo it to my samthi (friend ); I gave him o baskot full of 
rice, worth if gold forty rupees; I gave him six small boskots 
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WITIL ENGLISH TRANSLATION. 


Gone'ri ofXrini Kormnk. 


- Mani alténju, (4nd 6éssingi gidné éhingi 6(n6. kois ghiiki ri 
gAli Giiuérd, otté onisi g4ti minné, T4r4 bdddi mii mréhénjd 
mid velld i onisi géti si méssé. Gfndi t4nni sif méssé. Mi 
mrélénjd tir4 biddi vivh gibGtungi i g4bi sid mdi, Likks gittékd 
soli busséri Gnd i g4ti si@m6i, Kord kréi tinth Alfetud giindi 
priisitéhd cori désst ték6 4né; porongé chi got, ro séru hii 
kalg4t4 ri cori ték6 6n6, i k4I6t4 tin cori ték4 4né; kAsiudi joréké 
rondiki 4t4 ték6 4u6; bijintéki rondé sft t4k4, ron:1é ponthorn 
{#kA4; ro sérd sfdd4 t4k4 finé; géd4 kodi ronde tini t4k4; otté 
mids diss4 siikd4 dné6. TI gallé likké giéodi tor4 cori ogérd tks 
ri sdké G&té& 14 sifnék4 néngi i bondthi g4tténjd chité korkdé 
pigd jitérd boji tinbitungi, otté pijdngé rond6é, odong4 jorcki, 
ollé mjd rondé pfigh gitéra. I bonthigétténjd i gullé g4ti o:ine 
fik6 tér4 buddi mdi mréhénjuki si Gtenjd,  Réndui tard budthiki 
olté Guidrikfndd rodniki siténjdu.  Réndd mollé téin injiané s4jj:i 
‘méssé Biff AjjG diénjd, Gti jatékd sid Gj itérd, jorckA gati boe 
burgitérd, TI boburgivh g4ti i onpisi gétiki likk4 6, Tra tinpiali 
elvir pali sfesé.  Lgdri ohivgi sfiasé, Bsid4(é gibGni gohdéci watt, [ 
gra 4bA with minndrd olif g4 ndutht ro gh nfnthi AG. 1 eb? 
g4b présfnokd cori golé ték4 4té. Ani pigh giiméss¢ piijings 
chérl4, odong4 tinté, otté koru rondé, Likké gitcha gulls coré 
s4tér4 Aka x sriké Gané. 


Doso ofitnt Korn. 
Clif gat sif indssé mdijd rondé t4ss4 gifnfi mAi, sémthiki ailé. 
Ro dévété4ri pringa prétéké ri cori t@ké 4n6 ifuiki sité. Clu 
poli andgingA pring sié mius6. Korkt piuchts pig pi 
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Xf rice. I mado a feonst of fivo buffaloes. I gave him ono 
tungi, o head oloth, a pnir of silvor ‘bangles, o foother hond ornn- 
mont, o boad nocklaco, two silvor foathors for tho hond: 1 gavo 
nll thoeo things for'tho marriogo with Lis son, Now his ron is 
pmoll ond my daughtor is lnrgo; now my doughtor having Lo- 
como a woman los 8000 & man and gono with him: what oan I 
do? Formorly 1 had nrmrongod to givo hor to his son, but now 
booouse sho is big sho is gone. I told Lim to como and talk 
obout it, ond soid I would. go to Gudriknndo and ask for the 
gontios ond give thom ‘to him.. He did not, .como in this way, 
nnd went to you to make ‘a comploint, Boctauso ho has mado 
this trouble before the .court (lit. father), I have not yet beon 
able to givo the gonties. Tow can I give them? Of thoir own 
nocord the mon and gixl mode the, orrangemont, and havo gono. 


CN 3 


‘Conryamans B “Durosfrion. 

I will not toll a lio, I will toll tho truth, I said to him, “Koop 
this pis: to-morrow wo will divide it,” Tour yoars ago 1 gavo 
tho prisoner a young pig, telling hbim,to keop it for mo. Aftor 
n yoor I went to nak for it. I said to him, “Tas my pig lind 
any young (brought forth)” ? Te ‘Bnd, “No, it has not brought 
forth.” After waiting another ygpar I wont to ask again, ond 

poid, “JTos my pig brought forth ? wo will: divide them.” Ho said, 
“It hos pot brought forth,” I wont away. Aftor onothor yon 
had possed I wont:to osk:. he said, “Your pig ‘is dond.” I said, 
“You gave mo no ‘most; ond you ’ghowed me, ,n0 part of it:” in 
this way searching,” hg: igave ‘me’ nothing. “ One. day o 
constablo onmo tp. mys village; : I told him. ‘Fhe constable 
went, arrested, and brought tho prisonor, ‘Tho constable 
brought'him: having brought: him I soid, “Why did you not 
give mo pigs?” Tio said, ‘Through “hunger IL.sold it to Bij 
Prothan for fivo four: ‘annas, of . paddy, ond threo four onnas ol 
dubs.” Krom thoro. he ‘wos. broughtiito Reikjo station: thoro 0 
lottor boing written bo-came to Wdigiri. Tho Roaikia jemand 
having written o lotter:sent it to‘ Udigiri (saying), “Go to the 
Fother (Magistrate): ho will inquiro.” 
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mfi Lingi rondé, pith rondé, mip4 bilongf joré, Luilliripongs 
rondé, golingf mAllék&é rondé, réph kékoksd joré wis mdfissd. 
Tér4 méhénjdki vivé gi injéné i gdllé g4ti1 siém4i. thé Guz 
nnréhénjd koggfiri Ajj4 mfi, mi bdddi derdnjd Alé. JTddé 
{hd Até mdi biddi livénjd méhdné sfissé, And unnh gién. Veli 
fm t4r4 mrshénjuki sivétungi kotld4 gif mfissé itthé baddi AlG 
érfiriki séssé6, And idniki vésthé punedliki vému Ami Cuidri- 
kéndoto gAti jd4sigiéni niongi sifon inji mfissé, Jihingi wi 
Aték6 gohéri giv4 ni whté wAténjd. T4n4 sdérfibirht gibioi AbA 
whl innivé géti sifté.., Ami osingi sion. T@rf mono Yivenjui 
ladsk4 konjé koujo gifnAi' sfissérd. 


Ala 
M2 A 
Conugnrr oafrini Koruk. 


Aud misso kothh pinépd. sétthé kothé vession. Ifiniki 
vésthé “péjji tind gif 6s ri béigh gifdndi. Chari bissAri A(4 
nédé ro phijji inidé i bondthi gétriki tund6 gifmd iujfui sit 
miss. Ito béissfiri stssék4 Aud jpftnngi s4jjA mAssé. Ifnikd 
vésthé “nfi p4jji midé-mérth6é givpn4” Iénjd inji mfinénjdi “AS 
méré sidé” Amu sussémi. Otté ro bissfri mféinjiné And 
jfpdtungi sdtt6kA siss6 vésthé “ni p4jji mid4 mfirthé ginnA 
iéamu phd gifi6n.” JTdéojd inji ménénjd “46 mér4 sidé injéné6- 
vAl6)” OLE ro bfissfiri méinjfindi sfss6é jGép4tungi. Tinjd inji 
minénju “ni pAjji sdtténjd” inji injéné vésténjd. Amu vésthd 
“néngi ‘ongévé sift inuAvé tospifité.” Ehingi déi d4j sifténjdt 
injfAué ,biti sipGhi ro dinnh pi néjula vigds6rd fon vésllic. 
SipGihi séjj@n4i bondthig4térili héndi tikétérd, Sipéhnéhgi 
tukdétérd tikandogh fod vésthé “indriki pfjjdng& ndngi sifthi.” 
Injé tésthénjd “Gnd DBiégi Prothdniki sékki r4i kddinginiki 
pinch sdiké otté krédungé& tini sdkétiki prété.” Jmbatkié 
Rdikié Station 4unni otérd, imbé4 Aki vrish gidnfi Udijirriki 
yAlé Riki Jemfidaro kd vriségifndi Udijuriki punditérd 
“gulimd 6b4 bujifnonjd.” 
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DErrnDANT's STATKMENT,. 

Ritlo gare mo o pig to koop for him four yoors ago. Tho 
pig for nothing died of n discnso, I gave it to Bujd Moliko: 
Le gavo mo five four annos of paddy, ond threo fdur annas of 
dubs. I thinking that if 1 ent it the debt will como on imo, T 
garo it to anothor. Having considered tlat having got ano- 
thor I would giro it to the pigman, I sold it. The piggivor 
gavo it mo four years ago. 4-1 sold it.aftor it had boon with me 
two yoars. Jn those two :ycars my mothor and faothor Lavo 
died: I bnvo liad much troublo, thorofore I could not givo it. 
Thinking 1 through bungor could not givo it, From my 
bands though scorching for thom I could not givo the two 
rupees: I ent them. Now somohow or other I will givo thom. 


4 


‘ww COMPLAINANT'S Duronrtion. 

My father, Pissoro sProthano, whon ho wos (alivo) gave at 
different times sixty gonties (gifts) to tho defendant for his 
daughter Kambari. 1 was married, and the girl bocame 2 wo- 
mann. Three years have gone whon tho defendant brought her 
with tom-toms, brought hor on the shoulders, sent her properly. 
Tho girl stayed with mea year. At the time of cutting paddy, 
on his calling I sent hor to hor house.. From that time sho hns 
not como. When I go and call for her, he won’t send the girl. 
Tho girl rofuses. Threo timos I went to call, she did not como. 
Sinoe that timo sho lias remained in lier house. Onco tlie do- 
fondant told mo lic would send tho girl if 1 took him o bufltloo. 
Jn this way I quickly gave him o buffuloc. Ie did not send 
tho girl. Thus cight doys ago he gave my wife to the son of 
Potki Prothano, o residont of Kumbarkupa village. Hoe gave 
my wifo lo my onemy. My Loart is sloeplogs. Ilo hos not 
given my gonties: ho has not given me the girl. Billo a puno, 
ond Kadths o woman, and Lossu Prothano, are my witnosscs 
who know, 1 garvo na buffaloo two yonrs ago. 
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Lex 94277 
Doso ofrist Kornk. AA 


Néngi ohéri Liissiri 4té Ritho ro pAjji tinddtiki(sitér: 
phijdings &ddré riggd rfi(eti, mdiss¢;) I rériki Baji madliksili 
Kuidingé pinch sik tiki krédungs tini suké tild sithe Ni 
{issék4 nfi kuiti sin rékk6 4n6é injani roaniki sithé,  NAi pauni- 
frf pojjightfiniki sion injéni éld gifufi pré(hé. Pajji sivéigd- 
{fuji ohfiri biissfiri al6 sitérd. And ri bfisstri munjGnhi prété. 1 
ri bissfri 1diti mdi 6Gyéah 6b6 sfitténi nfingé dukkd 466 6rfiriki 
sidténd, Amd ekki r4i mubé 4té inj6nfi. Ifniki nfi kéAjjd 
{nui vi tAk6 obfini siG 46, Erdriki tiss6, Ithé essing At6kA 
sion. * I 


Gonreni ofrXnt Koruk. 

Nai 4b Pissoré Prothéno mussév4 dogi gét4ni mréd Kiinbiiri 
big dogo gléniki v616 v6l4 tini cori ghti sifénfi. Néngé diinj 
gifitenju biidi 14 446,  Tini buessfiri 4)}Aménné dose géténjd singd 
dold vé &n4i dindd gifnfi bullo giftenjd. Budi nfipé bussirék:i 
nnissé. Kuidings konéy6 trépeki Arpindng4 oténjd. L'mbatékst 
wh 46, And sulbé nfi 4rt@ték4 bidini pundf dtenjd. DBeidi 
kuté, Tini pild firp4 sékkdté, wh até. Imbatékd {rt idildts 
ropi ai mfinné, Rolé kodi rond4 tuss4 jiému bidini pundi i 
inji doso gé{4njd véstéténjd. Bhingi kodd rondd diéndé sisité. 
DBiidini pundd fiténji. Ithé &t4 dinnf fjjimfinné, mi kKrdini 
Kimbfurkdips néjdth lohonfinjé@ Potki Prothano mriéniki si 
nofinénjd. Ni krédani mdi badthi gAt6rilki sidu4rd,  N:iingé deh? 
jéda doi minné, mfi tépévo sidténjd. DBudinivo sit dAténjui. 
Jillo’dombénjd, Ka4dth4 fiss4é mid, Léssd Protlano niiké sik 
irinb4 loko mfinnérd. And kord siéndr4 ri bésséri djjiminne, 
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Tingr Wirnkss. 


Tor the past two days I have soon tho complainant’s wife in 
tho houso of Potki Prothano at Kumborkupa, “I did not know: 
why sho wont, Formerly the dofendant gavo his doughter to 
the comploinant I know. Five days ago I wont to sol n cloth 
nt Kumbarkupa: tho complainant's ‘wifo wos sitting in tlio 
verandah of Potki Prothano’s house. The next duy 1 saw 
hor bringing water. 1 did not ask her why she camo. 

SscoND : Witness. 

Five days ago I wont to Jeumbarkapn,, on account of my 
hunger and poor stato. A! ‘gin. wos sitting in the’ middlo room 
of ‘Potki Prothono’s houso;:I went back to my house. I saw 
the girl sitting down, I. id; not guostion hor. XZ know this girl 
is the, daughter of Juggphi 8. “#1 thought she’ would como, to 
lier husband. : 4 told 2୧୨ ଧା ନ iT ¥ this to Mothoud. Moliko of 
my village. ; “ଏ ନ୍‌ କ “ 


i 


Mh Witness. 


I wont to the houso of my aunt to seo her at Kumbmrkupo. 
ZI remained there two days. ‘Then I onmoe to my house, 1 did 
not go to Potki Prodan’s housé. I did not make o now lius- 
band: I will not rémoin with my first husband booause ho 
boats me. I om in my father’s. house. 


CoMrPLAINANT’S DEPOSITION. 


This ycar at tho time of thrashing the paddy my wife wont 
to the house of Rasa Prothpno oat Mukignnda to soe hor frionds. 
Nows being sent from thore she camo. Sho come and told mo 
that Bago Prothano had ‘sold my tuni flold to Gonjo’s son. 
I met Tersu‘Digalo ond Gonje’s son, I said, “You must not 
buy the ficld I bought.” ‘Last month Gonjo’s’ ‘Bon Lanju camo. 
and ploughed. my field, he .ploughed it.o little. . My childron 
going told him not to. : ‘Having: ben: forbidden ho took’ away 
his yoke. 1 bought this field twenty yoars-ago for forty rupeos 
from Mogara Prothano, who is dead. Leoessu, Laubri are wit- 
nesses thot I bought it, 
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Ro Sit GArANs6 Kornk. 


Crohéri gdaténi krdfni Kumbéirkdép4 Potli Prothano idlit:4 
riniat And méhéténd, Tnfiriki sj mfissfrh And pénbs sidénn. 
Valé ni gohdri gdténjd, doso g@étnjd thant budini nif mise 
And piunbs inf. Nénjd di péanoho dinno Al And sindf round 
pufip4 Hijjd mdssé Kiimbdirkdpt 14 goliéri gatini krdfnd Potki 
Prothdno iddd pindalh kokaf méiss6, O{té ro dinnf sidrd Cuksh 
infisr6 mélétiténd, Inériki wij mA inji Ad plats, 


Re BKK1 ofr£8gG Kornk. 


Nonji téké pinch6 dinné finé Gnd nfi sfkki dékkd tiki 
Kiumbarkiépéki s4jj4 missé Potki Prothdn6 matly bikfrité bidi 
kok mdessé, fut iddd ki shssé6. DBidi kokesé missirh mélidti. 
And innévé plidténd, I bédi JuggirdAi mridd inji 4nd pissé. 
Jhinmd ki waté inji And éld gité. Nidvgé imbérivé vési sidé. 
I koths m6 ndijuité “Mothods Molikaniki’’ vésthé. 

Tint Bir oXringd Koruk, 

And mii fméni idddké “Kimbdrkdp6” kidnid s4jj& nuiissd. 
limb rinisi ménj&é ddthé. Drs mdi idddki waité. Pothki 
Prothfind idddaki sulbé sidé, Bégélini jéms4 giGténd, MAL nuit 
jm nfingé sti bigs And Aniki rfld fw kidthé. And ni 
Ab4 idddté4 mien. 


Gohgnrr ofrini Korum. 

Tgéri Kuidingé md sfnévé ronisi nfi kriit Muikigindiéks 
Itist Drothand idddké kénié sfjjé méssé6. Jimbé sodtli 
punjandi waté. Mi tani Kéthd Bégé Prothéan6 Conjé 
mrikdniki préitonjd inji nfingé vésthé 616, And Téssht Digolok 
Gonj6 mrikfni pindénfri, “And kodfmfinfirh kéthé ind kod 
At’ inji vosthémd, Sdtti dénjd Gonjé amrikéa Lnjd whjdndi 
kétha rdf whitérd, ikké rdthérd. Ndi kogéri sfjjfdodi kin 
gitérd. Kid gi6ndugd sérd tétérnt. I kéthé fm cori héssiri 
Ajj nuinné sétléujd Mégard Prothfind vith ri cori Wik sini 
kodé mfiss¢. And kodéy4 Lossd, Libri s@kKki nuinoéru. 
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Tirgt Wirness’'s STATEMENT. 


I did not seo tho complainant buy the disputed field. I know 
that lho hns enjoyod it for the last twenty years. From the timo 
of buyiug it having soon him onjoying it so many duys, I enn 
say ocortoinly' that ho has onjoyod (caton) it, I dou'’t know 
about his giving the gontio (gift) rupeos. 


SrCoND Witness. 

In the famine ycar the complainant gave Megara five gontios 
(gifts), ovo big bruss bangle, ono small brass bangle, one lurgo 
briss pot, one cooking pot, and two rupees, “J wos wnndoring 
(lo soll) oloths. IIe gavo them nt noon in his house: ho snid 
“I om giving tho gontics for tho field I bought,” Ae.thore was 
no ono in tho village I oning away 60. 

# 


Darnspan 8 STATEMENT, 


I committed no office, Because 1 sold it without telliug 
{ho complainant, I have committed oan offenco. This field is not 
minc. 1 gave it to my sister for nothing to eat. My third wit- 
ness is my uncle’s daughter, Sanying it was my fiocld I sold it. 
Namunga Moliko of Kolouli, aud Bullothe Suudi, are my wit- 
nosses, ` 


First DEFENCE WitrnNEss. 


Tho pano Sodro was scarching {to sell tho {uni field : (0 mau) 
callod Langara bought (tho field) from third witness. Io died 
nftorwords.. lis son’ Magara wos enjoying (cating) it. lo 
.sojd it. I dont know that Magara sold it. From tho timo of 
tle fomino yoar tho complainant: las onjoyod (eaten) it. 


SECOND DrrrtNcE Wirnkss.. 
Once hoe told mo,- The fiold I bought Bago’s wifo can soll, 
1 snid to her, Say nothing, 1 will givo you the gontics (gifts). 
“I Tow will you soll it P if you soll it ngain tho words of govorne 
mont will full. Bango Prothan js my brother, Alo {old amo 
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Ro Skit VnisXarin£r£ Korn, 

Davi k6tht gohéri gtnjd kodfindirh find sud& fiténdi. Cori 
bassfri k4l# 416 ténd tinji mfnndr4 piunjé min. Essé dinud 
tinjAanint méhdindi kotki mdss4 gélli tinji m@nénjd inji punji 
mdiss6, Gti (Ak sifmfnndrs And puné énd. 


Ttr Skier ViusfoiXnXnK Kor, 


Gohéri g4tnjd kontéri biésséri pfhucho gAti, dorbo ballo rondi, 
dorbo mutli rondé, digéli rondé, wéjatékki rondé, tithing joré 
Meégaraké siéténjd. And sind trép4 sAjji missé. Véndi vehi 
fjjA mfnng tint ‘idddté siftonjd. And idddt solbt india 
“ICs prath gai sié mfin” inji véstéténjd, Tri nijatéart ine 
hévé sidatérd ‘tnd éhingi séssé. 


Doso cirint Korum. 


Dos giténi. Gohéri gfitaniki vésh duungA find prélhi Lig 
dos gill. cL 4th nfinthd Amt. Amd mai Uingioi Added Hina 
tuwgi sifmfssé. ini siki nfngé6 ni kok mii fAné. Maui 
Ith inji préthé. Rotonli Siuingh moliké Bilothod sundénjui 
nti niki mdinénjd. 


Doso ofrfnt tht RO Sic ‘Kori. 


Sodro dombénjd tini kéthé prép4 dbaténjd. Liingfri iubd 
tini s4ki t4nni koditénjd. Dard tind sfténjd. Tra mrienjdt 
Magird tlinj4 maissénjd. Idnjd vésté4tényjd., I Maigara prétrd Aud 
pinot Gléud, Kontéri béssfivi r4i gohéri g4thnjd {injA miss¢njd. 


Doso aftint Kr ni ski Kor. 


Ani koddmtindrk kGthé Bigé krif pring muitinji. toh 
nfingh véallé “ICGindl4 G4md thond g4ti siéménufmd.” “hod Ging 
prddéoni ott prtlékd4 nivkde ti kolhd diuné fuji.” And érini 
vésthg t6éni., Bfigé Prothdané nfugé dédé Gné. inj ning 

IT 
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nothing. I wos present when my husband bought this field. 

‘With my hands I gave this property into the hands of the dood 
DBagi Prothan, ono large ‘brass pot, ono cooking pot, ono large 
brass banglo, ono small brass banglo, two small cooking pots, 
mid nino rupoos. Whon Sodro {tho pono wos senrohing to soll 
{his flold, coming to Bago Prothan ho said, “You buy this flold.’" 
I having given property have bought it. From that time I 
hinvo onjoyed (oaton) it. 


CoNPLAINANT’S DEPOSITION. 

I lot loose my buffalocs above my rvillago, and oan hour beforo 
dark seorghed for them: ‘soarohing 'I did not got them. 1 let 
loose two buffaloes, Dorknoss come, I sat down, I was dying of 
hungor. That day went. “Noxt day I searched, Gasi a pono, 
nnd ono Paisa Prothano ‘of Roikin, came and said to me, “Wo 
Jinvo como to tell you that we have seou your buffalocs.” I tak- 
ing Gosi pano and Poaiso ‘Prothano went td seco. Having gono 
to tho house of Sonia digalo at Dombagudea village, we saw them 
tiod up. I said to Sonia’ dignlo, “How did you buy thom?” Ho 
said, “An Oriya pano brought them, and I bought them: how 
should I know that hoe had brought stolen property? the Oriya 
pauno told mo that Le had takon ono to Digi, ono to Bakingin, 
and sold two to me.” This having happened I did not tako tho 
buffaloes. 1° will tell the father” (Oguz t),. if I have right I will 
take them. ‘“ From there after ZL. went nnd: told the Roikia Head 
Constable, he sent mo to ‘the fother” (Court). He said, “I send 
you to the father, tho father will know; what oon I know?” 
These two buffaloes before. the oo ; {Cour t) ore mine, 

First Warnzes's Srarmuent: 

Six days at noon the defendant bringing theso two buffaloes 
onmo to my:villago of Gudrigudoh undor a tamarind troo. 
"When lio came there. he. oallod mei; sh. Went. “I have brouglit 
theso buffaloes to soll : have you any rupees, will you’ buy thom?” 
Z said, “Tell me if they " aro stolen.” He said, “If I ever bring 
stolon buffaloes I am ready to answer.” I said to him, “ITlow 
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vespitGidé, TI okethd nf jong kodinAya And mfisst. Naa kajji 
ddi digali rondi, viijiné telki rondé, LANA rondé, mutti ronde, 
sino vAjéni tekki rit4, n6 téks4, i thoné siténjd Biigé Prothiand 
kdjjutd simi. I kéths Sodré dombfnjd prép4 dlp vel Bassé 
Prothano wajéndi i “kéth4 rondi ind kod4fmd” injivésthé. Ani 
thond siéofi kotkithé. A kal4 t4i 4nd tinjé minfimg,” 


Gonme’nt oXtKNt Korirk, 


Nj mionfiré ind kord péhf méssé gori vél4 mfssé dhdph 
infigsé, dépfinfii And &16, Joro kord pélif mfisstémdé. And 
flé, kokié, sfkki sét6. A dinnf sfissé. Véoti dinnd dluiksité, 
Raikandé Gfsi doménjd otté Phish ProthfngG rofinjd nfngd vénui 
waiténjd “Ni kord ginnd find sddité éréniki véssi wat¢é” Aud 
Csi domdinilki Phish Prothanili Ahdn4i stjjénfi méhkaié.  Dom- 
Did nijda tne Sonid digdlo idddtA mijn inéhate? top 
mesAérd, Bonin digdloki fund vésthé “Jorsingi Gnsing? Kodi” 
Minjd vérténju “Sési dombénjd tépki mfissé Amid kodité inj 
prélki tést mdssénjd ginnA fund pussé ginnf, JDigiki ro poto 
ofénpd Dikigandsld ro polo oténjd nk ri poto prifesjd injpind 
Sri dembenji aning6 voéstéuje” Khingi givéné, Ami hoi obi 
Inité, 4b v4 sihysion, ningé jioni 4A(ték4 oion. Tmbitka sfijjiud. 
Raikfindo jonni vl véssh mdissé tGnddé 4b vith pundfiténji., 
“Ah vif prnditiimd 4bg and prissénjd Gnd inn puilén,?’ 
komi Abd vA nnanthi, 


J jor 


To sXKI vitlsK GIANARX KorTIa. 


aves 


Nénjd rai Ghai dinnd And i {hes gédirfn véndd v6 A A mse: 
i joréké kork@"tussindi mai néja Gudrigddé uéddi inrind 
tinni whténjd, Ambé wajéndi néngi Artténjd, Anu siixsé. 
Tanja vésténgjd “Aud pripitiki kord tdssiimdién tikA manji 
ginnd ind kodidi ginnf? And vésthé “DPréki até giund vésnui” 
“Xod préki korka éss6kd tussémdi pussiki bdzir sién” anf 
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many rupeos do you make them?” Io said “Mako them eighteen 
rupees.” I could not givo go many. He soid, ‘Bring, bring, 
give fourteen rupocs,.-as many as you con get, give go man yy.” 
As many os he nsked so many I gave. ‘Tho prisoner went owny. 
The noxt doy at noo#:Gasi and Paisa como to the river whero 
my son was watching the buffaloes.. They said, “These aro stolon 
buffoloes,” and went away. In tho evening tho threo men, 
complainant Casi and .Pasio, came to moe, ond the comj:luinant 
gnid, “These buffaloos are mino yet T snoJd, “How sas 1 to kuow 
they were yours? I bought them. If they aro yours tuko them, 
I will search for the thief,” The complainant wont to tho stotion. 
I searched for tho thief, My two sons going on Monday 
caught the thief nt the villngo of Iotogondo. Wlion they 
ennght him ho assaulted thom, 
' DEFENDANT'S BTATEMENT. 

My village is Pratogix}.of Chinna Kimedy. Wlion 1 wus n 
child my father and mother wero killed by lightning, und 
I went to Sumbulpur. I romanined thero twelvo yoars. Now 
{wo years I havo como back and live at Kotlogondo: { live 
in my house having brought a woman. A few days ago ono 
dny J got vory duulk indeed, and wandored through all tho 
junglo. A Khond was taking sulopo toddy, nnd I drank (cut) 
morc. As I wos wandering 1 saw these {wo buffaloes, and took 
thom off. As I was driving thom away, the first wilucss’a 
son coming called mo, ond said, “Bring your buffaloes, we will 
buy.” I snid “I wont go; if yon havo a fathor send him here,” 
The first witness ond" ‘his wifo camo. When they cumo they 
gnid to me, “IIow many rupcos?” I said for tho pir‘ thirty- ର 
ie they said, “Tell ouco more,” I soid “Cwonty-four 
rupees,” ‘Thoy soid,.“ Will you give thom (if we give) for ono 
eight rupees, and for ono seven rupees eight annds?” His wifo 
said, “Tf-you will givo. them for fourtcon xupeos give them; 
if you will not give,’ go.” (I said) “If you givo tlie rupees 
hero I will give thom;” thoy gavo mo {on rupocs, and fur tho 


other four rupees I gave thom a month’s timo, ‘Faking tho 
1upoees I went. 
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véslénjda, Tniki véss4 mfiss6 “Iossé t4k6 giphi nvinjt?? Fiujc 
ot {4k gitéenjd. Aud éssdudi pfnénd, “chingi givéné {41% 
snudo tikf4 simd €ssori pfinj4 mfissé éssori si” idnjd vésténjii, 
Lssori jfipi mfassé Cssori sité, A dosi gfitinjd sissénju. Vioti 
yénd4 vél Ofisi, Phisi, riféru whijfnfi jori vA4té mdi mréhénjd 
kordhi Angi médssé, i4rd véstérd “Préki kori mdassé”? sisscrui. 
DBilddi vélé gohéri géténjd, Gfisi, Phish, i tini gfndi mapéki 
wits, wijandi, gohéri gdténjd véstéujd “Iri Korkft nfinthi”’ 
ihingi givéné ninthé éuji pigal ginnf, And kod mA “Ninthé 
isséké olhmu, find pr6ki dhéen’” Gnd vésthé, Gohéri gatfnijd 
stolionki sfissonji And prékoriki dhév4 siissé. Mai mréhénjut 
rifrd efjj4ni sombfirt dinnft4é Kotogondo nfijutt qrékorili 
Ahdtéernt, Aldtévs mdi uuéhéodki pigiténjd. 
rd 
Doso ofXrini Kornf. 

Nagi nti Sono Kimedy Pritigiri, MAi mids Ajj wht ADA 
Ayid biji vitéhad sGbénju, And Sambdalpair théeats X othe 
Ata bid based r6 At. Ithé ri bissiri até wifi Kothi- 
goncdo mdssfond, Nia idddt4 kraa Abdndi fohyst imap. Kek:i 
dinud vél6é ro dinnd kfld piinjA mdssé déhad4 nfngeé panjplé, gulls 
gose4 tropi iniissé. Ot{é ro Kuingd siérthid kilt Rodd messern 
imbé tinjAn4i.  Trépi mfissé vyéls i xi korkd méhpinaa ofmuissiinni, 
Oimfissév4 ro siéki mréhénjd wajanii nfngé Arliléujd “Joni 
{unkind koditfmnd” And vésthé “Sulbd kité¢ ni Abt anfisséhs finds 
punda jimd” To sfiki Gir kr ro6é wijfmdindri, Weipa 
ningé vésthdérd “Jsaé Wks An6” And yésthé “Serdahi ro cori is 
{Aka ané? J oainjid véstenjd “ollé sotlékA vessmat’ Aud vésthee 
“Corian Gk 4n6” LT Aanjd vésténjud “rondatiki tft, ronddatiki 
sfilo tik4 ri mdkd sithi gion.” Tard kridd vésthé “ehodia tAht- 
{iki sibShA shnd sidt6ks kant” “Tinba {akd sit6kd, kord sien?’ Dae 
tik siA mdnnérd otté séri Wk4 tiki ro dinju kouto gilérd, 
Tika alin sissd 
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pegs Wig STE 

Kix dny3 ngo a Gasi pardG both were ily {fo Raikin By 
noaivet ହମ tho rom wo saw Sonia pang son: hs wns herding two 
butlglocs. Tégnoid, “J'rom whero «did Su lnings them #1 know 
tliny nro Mumgnlo's.” Ho snid, “My f@pr Sonin pono hought 
them from n Souradah Oriya pano”” soi) “Diese aro Mungula’s; 
keep them so if yon have bought thom: I x1 tell {ho sirkar ond 
thon take {the butfalovs,” ‘Hayi ing nid thiswf went to ty villago. 
Mungulo wos oslecp on his 90 said fo Jip, “JInvn you got 
your buffoloos?" Ie sufl,“L'have not got then" (I esnid) “Como 
oud sco; Bonin pano of Roaikin has bought tlgpt; if {thoy aro 
Joura you con {oll the siykar, if Civy ore not Ph nocd) not.” 
Tloving soid this 1, Casi pono, and Mungaula, wo three went to 
seo; having sen Chem thoro heegnid, “TMioy oromine.” Wo camo 
{fo our village. he noxt diy Gnsi, Stora, Munfgale ond I 
weit nnd told the hend constable of Roikint having: gene here 
ho nent 4 Lo {he father (Moginti: ate), WW hit more lot hina ¢ 

Tarp Wrens. ହା 

Six dnya ogo I onind Paina Prothan hofh were geirf: {0 
Joidhin. By oanriver.on tho rend we raw Sonia pane’ ron ho 
wis herding {wo bultiloeg, ¢ Where diGyou buy hee taiffi- 
Joust" “My futhe Sent Pano bonght them from Seurndah 
Oriyn pro, ho brug thom fo my villngo, IT beouiid them f(@ 
fourteen eupeen" From there | Apne to my villn; tn tho 
evening 1 wont to Mongule and {fold fim. Me rnel, “1 hnyo 
not got them.” J anid, “Como nnd sce tho bufltluen Sure 
moliko, Paisa Protino, Munguln, avd I wert to Senio's 
villnge. Four of ns going said, ‘“Jfow did you buy Moiujala’s 
Vth Lees?" Has aad, “Did T knew, a Sourndah pana breeniht 
Hae rag peertees Fipies bought them,” Af) 
went to lo Head Constable ot Roikia, ond told him on Oriya 
pane Jil stolen aud taken, and Sonia poné6 hod bought (tho 
iatlates J. ‘Pho Head Constable linving writfon it downsent uw: 
tu the futher (Magistrato). 
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Ttr sfict oXrKnad Kor, 


Nénjdé dicho dinng 4t¢ Gnd Gsi domb6njd riftd Riikudf 
BAYA mnsfond. Piri jorilh Sonif péano mr6hénjda Gmbh sdidith- 
nui. Kord jorékf Angh mdssérd. And vésthé “imbérthi Gee 
infingi ivi MunggdlA Ant prrefona” I6njd véolénjd Sonid? 
mist dombéojd vA mi AbA Sonif pfnd kodA nntnjd”’ 
nmi vésthé “Ivi Mungdlfi éhingi mfinnfikAri kod mfcnékst fant 
sirhfrd jonnd gianni kordké qumd” Injéné véssénAi uid wijdhi 
sfjjAnungd Mungdléi k446 dosfa:-mdissé vésthé “Ni kordkd quill 
ginné” Tonjd vésthé “and pénd4téamd” “Wamd sékgnd Ritikdud 
Sonif piuo kod mfnénjd, ninthi AUék4 sirkGr val jonnd gins, 
ninthé & Alék4 kin” obingi inbfigiviné And, Ofisi domb/njd 
Mungdaldi Cini g4odi s6jj@ndi sékAt@md, Tonjd “nfuthi” Anji 
vésthérd émbdddi sddénéngé @jvki eéssémd. Vioti dina 
vénkAbind. Tribaddi efjjandi iGojd AbA v4l4 punditérd, José ott 
qrinbs sidc, » 


Tixt skier Kors. 


Nénjd dai ¢h6 dinnf Até6 And Pais ProthénG rivird RAi- 
kiind6 sf jjomfisnfimnd, Pébdrif jorit6é Souif paud wrélénji Erba 
siiditimd, Kord joréks Gogh mfssérd. “I kordkfA ind im- 
béité kodiltéra” “Mgi-4b4 Sonié pfué Sordd4 sfisi dombénji 
vat koditénjd Ndi nGjdki thss4 mfssGiri choudo tikiki kod 
mfinnimd,” Jmb4 d4i néi ndéjdki sfssémd. Déllidi vel 
Mungulétold sfssémd sfjjiuéngh véugdimd, Iénjd vésléujd 
“pinflamt” And vésthé “vémud kord sékGté4myi” Suc moliko, 
Phist ProthéGn6é, Munguléi find, Sonif néjdki siissfmud, Chfiri 
gaiandi afjjéopti vésthémd “Mungdlti korkf issivgi koditi” 
Jénjd vésthé6 “Aud pussimd ginnA Sorodh dombénjd tiistf4 
mdssénjid And choudé t6ék4 thes sifnfi kodémAt' injat/nji, 
Dad Itaikéndo séjjinGi jemédfr vAlh4 sfsi dombénjd préhi 
ofinfngh soni pinoki prékfiténji find vésthémd, Jemiuliéro 
lokko porré gifndngG &b4 vAt4 punddténjd 
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Fovurrn "WitnEss. 


Six days ago. ‘Poisn Prothano, Gsi pano, Mungula Prothpno, 
comming to my village come to speak, saying, ‘‘Mungulo’s buffu- 
loes hoving been stolen they say on Oriya pano sold thom. 
Sonia pano told this to us. We have come to call you, come and 
geo.” Thon we all went and soid to Sonin pano, “Why did you 
buy?” Ilesauid, “Did I know they were stolen? I thought thoy 
svoro his; if thoy aro yours take, them. ” 1 said, “Those are stolen 
onttle; 1 having informed, thegitrhar, if they tell mo to toke 
I will take.”, ‘Having said this we went and told the Roikin 
Hoad Oonatablo: he having called all tho witnessos sont us {to 
the father Magia) 
“ Fim Witness. 


Six days ago, on a Sundiy, I bought two buffaloes for four- 
tedcn rupees from a Souradal: Oriya.pano. , That evening theso 
threo mon, Mungulo, Gagsi pano, Paisa Prothane, came {o my 
village and gspoko about the buffaloes. I said, “If thoy are your 
buffuloos take thon” ; saying that, I soid “I will go and bring tho 
thiol.” Going to Kothogondo 1 caught the thiof, Whon catching 
him he assaulted me, Hoying caught him I brought him to the 
Roaikia Station; thero haying brought him « paper wos writton, 
“Thoy sont us to tho futhor ot Udigiri. 


+ 


CoNPLAINANT ’g DEPOSITION, 


‘This defendant is the shepherd: of my ‘village. All the yil- 
loge give him (their, cattle) to watch. When the Burra Sahib 
came to Udigirri 1 yep ito. do bhét. Then“I lost’one of my 
buffaloes. *I searched thé” whole country, bub Gould; not. find it, 
I soid to tho dofondant, “Whoro i is it gone? youlinvo not soaroh- 
ed.” Ho soid, “I will search hero. it has gono.” About ton or 
twelvo days ago Lumbo said to me, “Your shepherd took it; 
whether ho took it to sell, or where.ho took it I dow’t know.” I 
come Lioro to tho Ilead Constable and mado ¢ ggmplnint against 
{ho shepherd. Ilaving:‘mmade the complaint, “tho oud Cone 
stablo and two Constables “wont and caught tho shopbord. 
Ioving cought him they bronght him to tho guard, 
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Pogrne Sire Korn. 

Naénju cai oeho dinnd Até Pais Prothano Osi pine, Munagls 
Prothiino, nif nsijdki wijandi vesi vitérd, vésfndnegda “Mung 
kord préki ofndi, Ndsi dombénjd priatGnjG injfstd ning Moni? 
pané vesténjd inji And ningé Arpatungi, sionft méleksinda bo Ahi 
Audi pualle eff Sonia prinoki vésth4 “Unnfiriki J edit?” Find 
ene revinecnpd “AV nd prélabiré pinmipanjA inde. feandthé inji 
rane ofa meric évi ninfhé AUS ohm’ rani Hh anfjo Chia 
prékd herdka sila find Sirkae vali jonnd gift atk eho 
jins6kit ohien” Lhingi vAssiandi RAilkdandd jémAdir caGt stp pint 
vest mA sé, Jinja Abd vath siki loko gullé Arsaansti pondiferi, 


Panernid Sigg Kori. 

Nénjd ai eho dinud At4 Rojbiar dinng Sorodii Sasi domDb nid 
vit4 chorido (kA sifudi kord joréks kodité. I dion bitadi vélr 
Mungulé, Gasi péné, Paisa Prothiné, i fini gindi nia ndtfpuki 
whijAndi nf kordkf inji vénjfitérd. And vésthé “Ivi ni kori 
At6kA ohm” Tub gifndi “pr6kori tGkdtAma” inji fami riseiond, 
Kothogondé sijjfndi prékoriki 4hdt4md, Ghdpa véli tind ningé 
pigdaténjd. Liniki oahéudi Réikindé ghét6 tiugi ohtiumi. 
Imbd ohvé givind Aki vrisilérd, Aba v4th Udigirriki pundi- 
{éru, 


Gosxni OKringd Kormnk, 

1 thosi gétinj@ mdi néju mith4ré4 massénju. Oullé nj 
kopfitangi sifimdssfmd. Déni sihibo v4y4 vélA Gui Udigirriki 
béli Avitungi wajé 'missé. Jmbh kord rondf bfiut dite. ‘Pliésh 
thésf dhdi mirsé pinGténd. Thosi gétfoiki véspa mdssé “Tin- 
b6éki sfirsé kord iod dh4éks Ati’ IAnjd véstépju “Dhibfien iuji 
imbéki séseé.” Nénjd ddi déssé bush dinnf dt Liimbo véssi 
mfiss6njd “Ni forénjd’ ohisénju imbé prépéténgi olis4njd ginnf 
imbéki ohssénjd Amd pundthémd.” Tmbs4 wijfiudi jeamadir vit 
goréni pid‘ ‘di dév& gité, Dav givéné fod jémfédir sipAi 
ridrd sjjfnd goréniki 4hété, Abdpé givéné imbfingi guards 


vAtA tatému 
୮୫] 
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Tinsty Wirnrss’s STATEMENT. 


From now in Poos:month ‘on & Tuesdny, {wo hours bofore 
dark, I saw the defendant taking away n buffaloe, and driving 
it towards my herd. 1 snid to him, “Ilow is it you aro {nkivg 
away Kimbala Prothano’s buffalooP” lo soid, ‘‘Javing given 
twelve rupees I am taking it.” io wont away: I took my 
buffnloes to the village. 1 rooognised the buffaloo, as Kimbals 
Prothano's buffaloes ent ‘gross with mine. ‘Ten days ngo the 
complainant said to ‘me, “‘Have you seen my bufluloo?” I 
snid, ‘How is your buffnloe lost? I saw the shephord toking 
itawny.” 


" SECOND Wirnnss. 


From to-dny in Poos month, one day two hours beforo dark, 
‘I had gone to the jungle'to out wood; ,n littlo distance off, the 
prisoner and Lumbo the shepherd were] talking, After the talk 
the prisoner went away with his buffoloo. Lumbo shophord 
tended his herd of buffaloes, I don’t know what conversation 
took place, I conld not recognise whose buffaloe prisoner wos 
taking away. 


DEFENDANTS STATEMENT. 

I om the shophord of the -complainant’s village, and Lord 
his buffaloes. One doy when I was .herding thom tho com- 
ploinant’s buffaloe in some svay got lost, * That evening the 
Complainant came and said to me, “Where has my buflalos 
gone? .it Las not come.to the house.” ‘The noxt day I und ho 
wont togother to search for it, but could not find it. In this 
manner we searched five days without finding -it; {tho sixth 
day o tiger cat three ‘buffaloes at Konobagari, but lio ato none 
in my.mutuh, I don’t .know where it has gone, or who has 
token it. The complainant i is always drunk ond abusing mo, 
nnd booouse J hayo ge to Kargda country ho has brought this 
complaint on me. If. the buffaloe wos found with auy ono 
svho said I sold it to him, 1 will boar any punishmont. 
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” Ro Siri Korn. 

Nénjd dai Prisé dénjdté Mongilwér dinnf, ri gouté mfissé 
vé6l4, thosé géténjd kord rondi ohimdssé6njd m4i gottAtA pehi 
wilénjd, Amd méhéthé. And vésthé “Ind Kimbfili Prothfiué 
ti Kord éssingi ohimfnji” ‘14nd véstéiténjd “Birt WkA sifu 
ohim4i” JTénjd siéss6pnji. Mi kord tssénfi nfjcki vhlé. 
Kimbfl4 Prothiné koré inf kord réhé sgol4 tiujt mnfirsér 
érfiriki yninji mfienfondi, Qohéri géUinjd dat dinnf nt nfinge 
vésténjd “‘NAi kord edd mfisségiunt”’ And vésthé “ni kord 
dssingi b4éné 6(4 gorényd ohimfissénjé 4nd méhtété.” 


Re Sia Kornk. 

Nénjd rhi Piso dépjiuté ro dinnG Anu gossé lg veskG Cungi 
afi}j& mdssdé ri gonté méseé v4i4, ikko ddré 6jj&¢ miissé, dosi 
gétéujd Liimbé gorénjéd kothi Ajjéofti, Kothé Agjioki dosi 
gdtfingd Uri kord Ahn sfssfnjd. Jaimbé gofnjé toi koru 
gatth dng mfdissénjd. Inni kothé Ajj4. mfisséujR 4nd prin 
sidénd, 1 thosi gé4ni kord ohvAtééri unbéri famd puudtont. 


Doso ‘ctrini Kornk. 

And gohéri gfiténjd nfjd goréujd ifini kord find dng 
missé. Ro dinuf find Gngh mfiss4 vél4 gohér gGté&ni kor roudi 
imbé bind &t6, 1 dinng biléddi vél4 gohéri géténjd wuéngé 
véstaténju “Ni kord imbéld esfssé ijjjdki v4 filérd.” Vioti 
dinnf And, ifujd  riérd efjjinii db4k4té pfindténd. Lhingi 
pénché dinnd dh4kGté pfinité, cho dinné Konobfigarité tinté 
Kkord krédi lins6, mi muitAth éssékGvé Unb sidé, Disb sts 
imbdi ofénjd And puinbé sidé. Gohéri piténjd vélit gurri bili 
dnjindi mdi v4té silé pord giték4 And sjjinfi Karddi thesitki 
sfissé Crdrikd ni kita biggfri gifnfi gohéri gitfrd. A 
kori éssék4& pénjA mufissékf Gand prépd nuiijéu isséké Estinje 
véstlhék4 n@ug6é dondé githd. 
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Finst Wirngss’s STATEMENT. 

Tho socond& prisoner is my husband. A yenr ogo tho first 
prisonor used {to sleepin & houso with lor mother; I used to 
sleep {hore too. My husband used to come and have connee- 
tion witli the first prisoner, and I saw it; I told him not to do 
it. ‘The first prisoner became pregnant by tho second prisoner ; 
ond when she wos six months gone in pregnanoy 1 heard somo 
talking going on in {ho first prisoner’s-house. ‘My house is not 
joined to, but nonr the: first.prigoner’s house... Tho. friendship 
betwoon the first and second prisoners began two yonrs ago, and 
it was ono yoar ago when 1 heard the‘talking. I wont to first 
prisoner's houso and stood:by the .bedga; ; the third prisoner 
wos grinding something “on ‘a stone; ‘the fourth prisonor was 
silting near. The third prisoner gave wliat he wos grinding 
to the second prisoner, who was slanding by, aud he took it to 
the first prisoner, who .was standing ‘outside the door. ‘Iho 
second ond fourth prisoners ‘said to hor, “Drink this, it will 
soon make you well,” Tle first prisoner rofusod at first, nnd 
then I snw hor oat it. I wondered why thoy wore giving lor 
medicine, as sho lud no* fevor, and returned {o my louse. 
When I got thoro it' struck me they might bo giviovg ler medi- 
cine to destroy the child, but I could do nothing. ‘Tho noxt 
doy, I went to tho uullali for tho purposes of nature about nino 
o’clock in the moruing, tnd saw the firet prisoner sitlivg by a 
slono with a newly-born child on the stone by her: it was dod. 
1 went up to within tlireo yards of the women ond child nud 
looked at both. I would uot spenk {to {ho first prisoner as sho 
is nol my sister. Sho wos sitting up, but looking ill; thoro was 
no ono clse presont when I wus thore. 1 went away liomo, 
About one o’clock that day I went to the first prisoner's houng 
for a comb I Lad left there, ‘Tho first prisoner.was in ono 
corner of ihe room, and tho dead child in another corncr of” the 
room; {tho second, third, dnd fourth prisoners wero sitling. 
The three prisoners nsked tho first prisoner, “Has your flowor 
follon#” Sho snid, “No.” They enid to hor, “It will como nwny 
in two hours.” I hourd this and camo owoy, I guspeotod the 
child would be buricd that night; and whon 1 hoard yoiocs in 
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To Stitt Koruk. 

Jti thou gftAnjd nfi jéamm4, To réndd Até ro dosti gfitfnjd 
{rn cidké ro idddth4 rohé dossé mféssért, Agd iAni vit doss4 
mss, Ndi j4ammé4 4mb4ngi wA4jA4 nf ro thosi gétinitiki péhka 
mdfissfirf, And yéld gidi méh4 missé. And vésthé ind éhingsi 
givA erin. Ri thosi gt@ni ro thosi gatniki tata giténjd, A bila 
ehdd ddanjd titd gurb4 f}j4nfi, ro dinnft ro thosi gittni idduté 
fas Kb vélh Gud venjité. Nsi iddd idddki 4dd4 side, ro thos 
géténi iddd v4t6 466 mfnn6, Ri rondd Até ro ri thosi gilinjd 
yo jodd# 4jj4 mféissérd, ro buss4ri 416 kAtlit givindAars And vnjite, 
Aud ro thosi giténi iddd bérdt4 séjjindi nisst infes¢ fini 
thosi gaténjd ro b4ddil4 dnndrisé réski méssé ochfiri thousi pifsinaja 
émba koks4 mfissd. Tini thosi gétAnjd innf ride rar 
émlgi nissh mfisefirini ri thosi gAlniki siténjd, sinjd thud vodifi 
yo thosi g4téni vat4 ohténjd, Tmbé4 ri chfiri Cosi ganja én 
vést4rd, “I/r4 oumud iri ningé déndé néggi gine.” Ho thos 
gaténji vol6 Iedathé 4 dad 6dnjd lina Amd néhth¢é Nomi 
ridAntni wird doufiriki osso silté ginnd Aud tathd alé, off¢ us 
idduiki efss6. Jo 'mb4 d6i sulbs d40 mid ndika giv cw 
érfidiniki sil/rd injanungd nfngé éld Até, éngni faut dni giv 
mtaiténd.  Vioti dinnd find joril4 uégoli koplA et unt un 
gont4 vél4, ro thosi gét4njd punui mida gf Alt Gti Medd 
kaiti nbindd kokrsit indssé hud méheté. Lri spi meat, Cli 
inGrd, diirda Ané and sfjjanufi Gs4 midAnikd midaAk érmabé neh, 
Ro thos gatani vh4t4 Aud kath4 Aéténd, orf nf Anyi née. Bi 
koked andssé, sid ainfisi dongi tonjité, And fnbit ance 
otté imbtivé sididalé, And ijjjok6 ké séssé. Bassi climet ro ponte 
voliatA fm bdrjA ands) siréni Cuphélangi ro thos {¢ cna addil:i 
sfinsG, “ Ho thosi ro békkdri kouoti mfissé, 84 mids 4 biikhiiri 
otté ro konot4 mfissé, rendi, tini, oh4ri thosi gitar Rohs mda. s6. 
L tini thori giténjd ro thosi gatitniki véstérg CNi pningd ditt 
gimf,” eri vésthé 46 “Ig4rdu dinniki vésthérd ri gutta dine.” 
Anni iA vénjinungs w4t6, XK nfdungi mid4 mdsinérd iujinungs 
nfingé Alt Cité, ro thosi géltni idddats And kath efultlut veéu- 
jamming fd nf iddd dad rabAGingi srothd, ri, Gni, chaci Uwsi 
gAldni ro {thosi gfilfuild véspi mfiss60rd “Unnfiki stl midi 
itt mfinji sntinet Jind injiumng4” fod vénjmnutién. ti, fin, 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


( 54 ) 


first prisoner's house 1 wont out ofgymy house, and heard the 
gofond, third, and fourth prisoners aly to first prisoner, “$Y hy 
do-you keep tho dend child? better bury it,” Tho socond, third, 
nnd Jourth prisoners snid.they wero men, and would not touch 
{lo body. 1 saw the first prisoner emry {ho cl d's body ont: 
sho dug o liole with hor hauds by the najla®R bak, aud buried 
{ho child aud covoFed it up. Tho secon third, and four] pri- 
Bontrs woro standing by oll the timo: thon thoy oll roparajed, 
nnd 1 wont home. 1 was ofroid to tof auy uno of {his before 
for: fenr of boing turned out of my homo and village. Now 
the Patro has boon romo¥ed fur w limo,” and tho Inspector 
onine, I told him. 


wr errr a 
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obfiri 4honi ghtini véstérd ifra mréhénjd loko At4ki eftbi mid4 
dig4 kutérd. Ro thosi g4t4ni s4tti mid4ki Ghiniugh réhGtungi 
ohn Aud méhété. Jori déppét4 éréni k4jjd d4i ro kréui 
kfirséniing mids mdsséanfingd vir4 plakté, Mi, tini, chfiri thosi 
gfitird émbAné niss4 mdssérd, A dad éward bilé bilé Atérd 
fini ijjoké sissé. Véle i§ dnd Ajjitiki imbérikivé vésp4 sidé, 
nfiieiddd di otté nfjd di péhinérd injonungf Ajjit, Ith 
péiréfia koggé dinn4 sidénéki sirdéro vév4 givéué Gnd ifuiki 
vésthé. 


nt ew errte rr Mee et 
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FOLK-LOUNE. 15 
| —The Fortunate Ghassi Boy. 


In the old days there lived a great king. As he 
Jad no children he sent for the astrologers aud nskel 
hom whether hoe would have any ¢ They told him 
that God would bless him in a short time with a nice 
mtelligent-boy. ‘Phe queen, however, gave birth to o 
zirl. Pho king, though very much excited jn mind wt. 
bhis, hid it from the knowledge of bis subjects. Jimter on 
he announced that wu son was born to him. He dressed 
his daughter in boy’s clothes and gout her about. When 
this litle girl was sent to school she made friendshi 
with a Kornati lad. As the time went on and tluy advane 
ed in years, it happened that one day, while the boy an 
the girl wore sitting ib tbe class, tlie Loy observed 
unnatural development of her chest and suspected her, ox 
To learn the truth he proposed that, as a mark of then 
friondship for cach other, they should exchanpe eoate 
The girl heing unable to conceal the truth, disclosed th 
fact to him that she was really a girl disguised by bes 
fathor. Shoe proposed that it vould bo better for thom 
elope into a foreign land and live there happily together 
Te ngreed, mud it was arranged that thoy shoul: meet th. 
next night ab a certain place sud start from there for 
place to which they had decided to go. ‘This conversation 
however, was ovorheard by a (thassi boy who was close bv 
Ho decided to meet them at their rendezvous. When th 
hoy was ready to start, his fothor was laid up with som 
illness and ho was asked to go and feteh the dector. Und: 
theso circumstancos ble Baonia boy could not mect her 
the appointed timo and place. Abt the appointed tue th 
girl went to the rendezvous and there mot the Ghnesi hoy 
whom she mistook for the Bania hoy. She took himn 

6 
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upon hor horse and both rodo fogethor to thoir dostinne 
tion. ‘Pho next imnorning she rocognized him us no strane 
ger , but somehow or another they both remained to- 
gotlior for romo timo in ® nice big guardon. 'PMhoro the 
piel vsed fo propare ‘dnily such nourishing wid revoury 
dishos thant tho Glhussi not only beommo strong and henlthy, 
but also opponroed to hor moro fiir, hnndsomo and atGrno- 
tive doy by day. After un sbay of onc month they both 
wont into n town which was inbnbited hy uw king who, on 
Ghoir arrival, recoivod them with groat kinduost ond rose 
pect. ‘They were accommodated in w magnificent building, 
which had twolve doors. A guard wus get at euch door to 
protect thu girl while her Ghassi boy becume tho Rajah’s 
Dewan. When tho office closed the Dewnn used to go to 
visit the rajoh. On his way there was {the house of x prose 
titute who, becoming very fond of hin, used to invite him 
to visit her; but he, for a long limo, refused, thongh le 
ultimately cousented. In course of time, us the Dewan 
ingratiated himself in the rajah’s favour, sho rajah re- 
warded him with a valunble gold nocklnco. Mio Dowan 
highly delightod ot this went to a river in the vicinity to 
take a bath, He pluced the gold necklnce near his clothes 
on tlhe bank and took a nice bath aud repaired to tho 
liguge of the prostitute, forgettivg the nocklaco ho 
hud left on the bank. He hastened back, found if, nud 
then returned to the prostituto’s Louse again. Wlhon 
he entored.the dwelling he was told that sho hud gone to 
the fort. Hardly had he started to return to his own 
house, thnu he was bitten by a snako, fell down nnd noeiuly 
died just outside the Louse. After awhbilo tho girl re- 
turned from tho fort and found to lier great sorrow that 
he was almost dead. As she wus exceedingly fond of 
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him, sho immedintely applied somo modicine to the wvormnd 
nnd restored him to lifo, but fearing that ho would lenve 
her, sho trar.sformed him into a parrot by dny, by simcnrings 
n cerluin powder over him. Only during to niphts oid 
ho romomo hin human form. 


‘Iho womnn imprisoned the parrot in av cape with a 
ring fo its log ; but one day it gob out of it# cape nud Mow 
ovor to ils own hongko. ‘Tho wile enmght Hold of it nnd 
Cnrossed it lovingly. ln doing so the powder the prosti- 
tube hud oppliod to its body, wis removed and the parvol, 
rognmmed ibs human form nrxain. 


The people outside of tlio house saw this Gravsformae- 
tion and attompted to cateh the boy, but hie flew on f9 the 
roof aud sprang into Che house of a Komati who enucht, 
him with 6he oxpectation of & rich reward and placed 
hin with hig dangliter, wrapping them both torether in 
one shect, Ln the moanwvhile peoplo began to rush into 
the Komari’s longo in order to find the mu. The 
Kormati allowed thom to search tho wvholo hose GH st asl, 
they cumo to the place whero hig daoghter was ving on 
hor bed. Nobody expected to find tho youni fawn under 
the same sheot and so went away, This young man after- 
words innrried the duughter of he Komati, (ho prostitute 
who had G6ransforrod Lim into a parrot, and the daoghter 
of tho’ rajah, and tho four lived together in coutentinent, 
pouce nnd happinoss for a long time. 


HL.—The Handsome Rajah’s Sou. 


Onoo upon a time thoro lived a king who had « son 
who surpussod in beauty tho sun and the invon., TH was 
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therefore the great desire of the rojah to marry his son 
to n girl who wns equally beautiful. TI'bo rajah sont 
his servants to all the kings who lived throughout the 
world to select n gir) who was ns beautiful as he ; but no 
guch girl was found. ‘The rajah’s son, hopeless and des- 
pairing, set out into the forest armed with a splendid 
sword. After =u day or two he met there a young nan 
who was & carpontor. ‘They exchunged glancos and galu- 
butions, after which cach nsked the otber who ho was. 
Each pronounced himself to be a poor and helploss 
orphan. A great intimacy, sprang up between them, and 
they proceeded further and further into the forest. After 
some days they met ,sunother young man nnd asked him 
who he wat. He replied that he was poor and helpless 
and an orphan. Pitying him they received him into their 
society and went on further still. This third young man 
wus a blacksmith. ‘The throe went into a town which 
was very large and inhabited by a rajah. ‘The inhabit- 
ants of the town were in great perturbation of mind as a 
Rakshashi was hunting in the town and daily devouring 
one or two of the inhabitants. The rajah being very 
much frigbtoned at its havock, offered sz high roward 
to one who would kill this monster, ond ho further 
promisod that Le would give the victor half of his 
dominions and his daughter in marriage. 

One night this - Rakshasi entered into the city and 
went direct to the place where those three men were 
livivg. He‘ was met by the prince, who killed the monster 
with his wonderful sword. Everyone in the town beard 
the welcome news and the next day was ono of general 
réjoicing. The- king sent for these three young men, 


* 


praised the young prince’s valour, made over half of his 
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dominion and delivered his daughter to him us promised. 
‘The young prince taking a dislike to the girl, gave her 
away with his share of the dominion to the carpenter, and 
he aud the blacksmith loft the country. Beforv he left tlic 
placo, howevor, he gave n fresh green branch to the car- 
penter, telling him that, when this branch withered np 
he should call over and sce the prince, as he would then 
be dead. After some days they reached n large town 
whore wn forocious man-eating tiger was making fpgreat 
havoc among the inhabitants. The king of that place 
advortized a rich reward to any one that would kill this 
tiger, promising half of hie dominion, and also his daughi- 
ter in marriago. The youuog prince slew the monster 
nnd received half the kingdom and the princess as his 
reward, both of which he handed ovor to the blusksmith, 
presenting him ab the same time with the branch of u tree 
nnd telling him that when the leat withered he was to 
como over fo hin as ho would be doad thon. The next. 
mornmg he Joft tho country nflone and entered a birfje: 
forost. After ns long journoy, bo caino in sight of cw bis 
louse. This was the abode of « fearful and powerful 
Rakshasi who bad stolen a young girl, the daughter of a 
rajab rosiding in a distant country and had brought her 
to this residence of his, where he was rearing hor. When 
tho prince entered the house and saw this lovely young 
girl, hé was enchanted with her beanty which he realized 
would bo unrivallod anywhere. ‘Tho girl greatly Feared 
that he would be devoured by the Rakshasi immediately 
that inonster suw him. She therefore applied sone won- 
drons drug to his person by which he was unmediutely 
{rnnsformed into a stone, simihurly she changed his horse 
into 4 broom and his sword into a bamboo. 
7 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


nN FOT/KeT,OBF. 


When {hoe Rakshosi refined homo in the ovening he 
smolf sn hiumon being and osked the girl who ib war, Init 
all fo 10 purpuso. Soon tho Rakshusi fell wsleop. 


‘Pho next dey when the Rnkshosi loft his housgo and 
went out the girl changed the prince into his natorol 
form and then both enjoyed n plengsant conversation. 
Shoe rolated to him her story of how the. Rukshosi hod 
stolen her from ler father’s house, when she wns vory 
young, and had brought her up for the last 10 yours, 
and how she longed to return to her father, 1s famons 
king iu a far off country. 


On hearing all this, the prince pitied hor condition, 
and asked her how he could possibly suve her. The girl 
nsked him to take the Rakshaosi’s life which wus separate 
from his form. She said that there was o ren of inilk, 
nid ou the other side of it thoro was a pair of pigeons, 
which if ho enaght .and killed thom, the Roakshigi wonld 
nlso die, 


Wlon hie hoard all this he imuoediatcly started off o1 
his horse and rodo over all the oceans and reached at lust 
his destination, the sex of milk, aud he crossod it to where 
these two pigoons were flying abont. Me canght thon 
and brought them. with him to the forost where thir 
monster lived. As goon us the prince approached the 
abode of tho inonster, the Intter advanced ngoinst him. 
The prince theroupon stunned tho pigeons, whereupon 
the monster fell down stunned, and on his killing Ghen: 
tho monster died. He then entored tho dwellivg in pron 
delight to find the girl in a pgrent stato of iixioty on liu: 


bohbalf. As soon as sho saw the prineo, however, her hoari 


was filled with joy. Sho bogan to question him as to hit 
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journey and adveuturo. ‘Hho prinee roluted to hor all 
that he had done amd told her of the monstees death, 
Though sho rejoiced very mush at tho news of his death, 
sho was Still doubtful about it. So, the pernee asked her 
to wiut for oight days and, if he did nol return within 
that time, she might be certain of his death. So, they 
Loth wnited together for oight days, and at ho end of 
that time, the girl believed that he was nebually deal, 
Realizing now that sho was sot at liberty, she married the 


prince who had saved her. 


At this time the forost was visited by certitin hanters 
who, when tioy saw tho beautifol girl, went bach and told 
their king about hor. The king, anxious to see her, at one 
despatched gome of his nobles to invite her to his kKinge- 
dom with the object of inarrying hor. Ie also sent an old 
woman to enquiro about Wie young mao who lived avith 
the girl. This woman one day appeared at ths prinee’s 
inamsion whoro sho wns asked to gweop the palico sand the 
courtyard. Tho priveo baving on one occasion {gone out. 
hunting, this old woman seized the opportunity fo ask the 
girl where the hfo of her husband was hidden. She told 
her thot the prince’s sword and the priuce’s life wore ono, 
and if the sword could be dlostroyed, the prince alse 
would bo dead at Glo siune time. 


When Ghee qrince returned home in the evening he 
took his supper aud wont to slcop laying lis sword nour 
his head. ho oid womun noiselessly emno in, took the 
konife and running away with the same bhrew it. into big 
lire. When tho knife wns consumed tho prince breathed 
his lust. When he died tho green branehos which he hel 
givon lo his {frionds began to wither and dry. As soon 
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as the two friends perceived this, they both started in 
haste to the pluco whero the prince lay dead ; thoy both 
sot to work and iorged a new sword out’ of various 
motals nnd Inid if on tho broasgt of tho deconsed princo, 
who retnrved to lifo. ‘Pho two frionds now constructod 
x balloon for the party, which was oxpected from sho 
rajoh, who had sont tho old woman. After a fow duys 
jwo messengers arrived and asked tho ludy to’ come with 
thom to the rojab’s mansion, but sho, advised by the 
princo’s two friends, asked the mossengoers to bring the 
rajah’s family to her palace or otherwise she would not 
follow them. 


Aftor u few duys the whole royal party arrived ab 
the house in the forest. When they saw the balloon they 
were all tempted to enter the car. As goon ans they dlid 
30, the prince's two friends lout the balloon lvoso. 16 tlew 
nway with all those people to u long distuanco and 
dropped into the sew whore they all porishod. ‘Phe 
prince with the girl aud his two friends with their wivos 
returned in triumpb to their own country, where they 
passed the romainder of thoir days iu happiness and 
peacc. 


ees eter 


Hl.—The Unfortunate Ryots, 


After the world was created its first king wus Bln- 
ruta who had a brother named Clitri. One your he sent 
for all his ryots and orderod tlem to give him tho first, 
part of their crops while they roserved the oad for Glhom- 
selves. At harvest time all the ryots sub tofothor ind 
consulted how Lhuy were to wool Ghoir rajuh's command, 
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"I'hey came to the conclusion that the rajah wanted the 
corn stalks which was the first part of their crops to ap- 
pear, so they gavo him tlhe stalks and took the ends con- 
taining tho oars for themsolves. The next year the rujah 
u“eterininod not to be choated 1 second timo, and ordored 
the ryobs to give him the ends, while they reserved 
the first parb for thomsolves. Again they met iu solemn 
conclave and agreed to meet the demands of their king 
by planting sugarcane, tho ends of which at harvest 
time thoy sont him, retaining tho stalks for thomsolves. 
Ono day the rajah visited their villages, but found the 
ryots very impolite ; they did not even rise up from tlie 
bedg on which they wore sitting when he approached. 


I'he ryois had become so rich that they had matdu 
their doors, the beams of their houses, their ploughs and 
all othor fiold implements of gold. Whon the king, 
angry wb thoir ingolont behaviour, quostioned thom about, 
it, they replied that they would have respocted and salut- 
ed him, had he heralded his approach by tho tinkling 
of little bolls fixed to his back. ‘Fhe rajult roturned 
home very angry aud told his brother Chitri of thoir in- 
golonce. His brother got very angry when he heard this 
id told him that it would be better to lenvo affairs in 
his hands at the time of writing the corwles, und fo hand 
over the management of tho couutry to him. ‘Fo this the 
rujali cousented, ‘Tho next time when Clitri visited theo 
villugos, he sent for the Hanta, Promba, Dilieva nd Sif 
nd uskod thom to oxecute their cowles. Al obeyed his 
cominands., lle informed them that he had boen ape 
pointed rogent for that year and the cowles should be 
mondo in Lig mumo, to which all agrood. Chitri snid thd, 
lic would not want tho begimiing nor the end of the ¢rop 
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as.heretoforo but a pumpkin from ouch houso. All tho 
ryots were exceedingly. glad at this. Thoy. all said thnt 
this regent was a greater fool than his brother ‘ns:thoy 
bad never had such easy terms imposed on thom beforo. 


The regent ordered his friend Januninn to prepare 
a big field on a Lillside and to sow it with pumpkin secds. 
The ryots also cultivated pumpkins, but their fiolds were 
unproductive, while Hanuman’s were very fr nitfnl. When 
the timo for payment approached, the ryots becanio 
alarmed and apprehensive of trouble in payimg thoir sists. 
Hearing that Hanuman’s pumpkin garden tract had prov- 
ed very productive,they wero compellod to buy from him 
and went to his field, each one with fwo annas, the usual 
price of a pumpkin, in his pocket. ; Whon they arrived 
there, they found Hauuman sitting near a fire warming 
Liinself and asleep. Some of the ryots suggested fo 
the Naidu that they should rob some and run off with 
them, but the Naidu warned thom that Hanuman wus very 
powerful and would dostroy them all if they-{iried that 
game. ‘Ilisy therefore woke him and very coutrfleously 
requested him to sell them some pumpkins. He con- 
sented fixing the price of each at its woight in gold. The 
ryots repaired to their hones and brought their gold 
doors and plouglts, but these wore insufficient 0 conuter- 
balance the pumpkins. On Hanuman’s ‘demoending 
more gold, the ryots replied that the only gold that they 
had left was tho pustuai, which they lud given their wives 
al matriago. Hanuman ordered them to bring them. 


When these were placed in the balance an oqui- 
poise wus effected. With hesvy hearts tlio ryobs rocoived 
thoir pumpkins and paid them to thie king. ‘Phon tho 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


ror eLoRK, 


rajal rnid, as you ridieuled mo, njzresting that 1 oahould 
pub bolls on my bnek to herald my approach, and as yon 
did not rise from your sonts (0 rocoive mo when 1 enine, 
thorefore you aro all cursed. From to-day you shall have 
to worl like u tiger aurl to beg like a dog. 'Phis is the 
curse that the Konds are labouring nnder np to the 
prosont day. 


rs en 


IV.—The Goat. 


A fox once reported to n tiger that thor was a lire 
goat in & certain pit and offered to show hin the place. 
The tiger followed the fox. On the way thoy inct a 
shivering bear which, when the tiger sttw, he beeame 
terrified. When tho bear observed this he asked him 
how he could venture to go toa place where nn gpreat. 
king of beaats was dwelling ? Whon the for heard this, 
he told the tiger that tho hole was inhabited only by a 
gon and that there was no king ab all. If the tiger fel. 
afraid, he suggo3ted that the tiger should fin np the 
tox’s head to his (tho tiger's) feeb and go into tho hole. 


The arrangement having been carriod out, the tiger 
went nearer and noarer to the hole. Suddenly the pont, 
appeared with its hideous beard and bristlivg hair. Very 
frightoned the tiger instantly jumped aside nd beat a 
‘pid retreat. ‘Fhe fox’s head boing tied up to its Peck, il. 
was much injured, having beon dragged over stones aud 
through bushos. At last the ropo snapped aud the fox 
wan volonsod from its perilous condition. W hilo cunning 
away, Gio Giger met a Mussalnman who terribly (rightened 
begun to cry aloud. ‘Pie tiger imagining thitt this mun 
wos the spy of the great king in tho hole, ran faster than 
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ever. Ultimately the-fox and the tiger met and went to 
the king of the tigere and reluted to him all that fhey 
had seen and suffered 


! ex \W hen the king of the tigers hoard about the king iv 
the hole, he gob very angry and suid that there could be 
no other king on earth beside himself and that he would 
go to the hols and kill lim. While the fox and, the 
king of the tigers were on their way, chey camo iicross n 
hare with its loug ears. The fox saw it first and asked 
it what it was doing there. The hare said that it was 
sent by tlhe great king to report any news. 

The tiger ordered it to follow them. So tbe little timid 
thing did so. Sonu they reached. an old big well which 
wns 80 deop that it was unfathomable. The hare looked 
into the well and snw its reflection in the water. It ran 
to the tiger and told him to look into the well and he 
would soo the gronat king in the woll. 'fho tiger did so 
and inistook its own reflection in tho water for fhe other 
king, mud jamping into tho woll, was drowned. ‘Phou 
came the bear aud the fox and saw vho deud tigor in {he 
well. ‘They wanted tu get him out and suggested that. 
the hare should do so. The hare pleaded that his foot 
were {oo small to reach the water and suggested as an 
alternative measure that a rope should be tied to the trec 
which was growing close to the well, and that tho hear 
and foz should go down by it into tho woll and bring 
the dead king of the tigers up again. This suggestion 
was carried out and both the fox and the bear descended 
into the well. 


While they wore .down there the hare gnawed the 
rope, which broke aud both beur und fox were drow ned. 
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ENGLISH AND KHOND, 


IN THB 


ROMAN OIHARAOTER. 
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1.—Tne Burr AN„D tHE Doo. 


A dog was sloeping on ¢ bundle of grass, whon a bull, 
prossod by hunger, come {o oat somo of it: tho dog drove it 
nwoy by ite flerco harkings, 4Bho bull was torzifled, and dured 
not approach to eat; on ‘going ‘away it oxolaimod, “O you 
spiteful creature! you cannot ent grass yoursolf, yet you rofuse 
access to another: as you please, but if you persist in this 
spite, you will lose your life for your pains.” ‘The dog 
persoverod in koceping watch oyer tho grass, and would not 
stir, 80 if wos starvod to death’ ‘on tho spot. 


The Moral, 


If you refuse to aid ono supplicatin| it, your wealth, bo 
it ever so groat, will bé spont! to no good purpose: it is good 
to succour the needy, but not so to heap up wealth for ils 
own snko, 


ହି 
2.—Tnrz IcRrDsSNAN AND THE "VrorAoEnrs. 


A Jnd wos tending a herd, of: cattle; - ‘and the men of the 
neighbouring villagos were "ploughing: ‘thoir:.rice fields. This 
lad was in the habit of , calling ‘them; from thoir work, by 
shouting out in more idle sport, “Come, como, with all fpuod | 
o tiger has sprung upon tho herd, and my lifois in danger.” 
Tho villagers, on hearing Lis cries, would seize thoir nxos and 
bows and arrows, ond rush to'the spot; when they would find 
no tigor there, but the lad only, who would sit down aud mock 
thom with laughter, He deccived them in this manner ropoat- 
edly, when one day o tiger actually did come upon the herd. 
Thelad, trembling with fear,’ called out loudly. for liolp—*“Como! 
como!” cried he; but tho villagors, on hemjiug Lim, said ono 
to another, “Noy, ho is playing his idle jost again; why should 
we go to bo fooled? nay, we will stay Lore;” so they would 
not go. ‘Tho tiger struck down: the oat{lo, and thon killed the 
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1.—Sunpo Kom NfXndni Kornk. 

Néhini rondthé solé pondi kuiiti dopisé, sundé kodi sékki 
fijinai ike tinn@&v4 v4{é nfhdni dohfui imdsk& gidufi péhité. 
Sundé kodi figgité 4jj4nfi tinbbé muAAté: sfinni belli vesthé 
“O DLoggdri gdtdti i solé tinb{$ mufifdi moffttéks wh bégfli- 
téujé wotéké kidi, ni mond i boggdéri gipki ddtékit sédi.” 
Néhtini jopi jopi sulbé kdaté éGmbdiné sitlé stkké rui. 


L fothé vai innd plinbé mdnndé teak 


_ Bathdnjd dtteks jéndbs sib kdté ké ni wildtA mind 
ésséldri. 4tté6k4 we Addré, Mohi 4né; Addré ospé néggfui G46 
sékki lokkori kéjjd& sipké .néggéri, 


2.—MuKkrneK ENGX nfovGKTT£aU Korn, 

Kogdnji kodi gotté Aogisonji ombétdékké kétungi viébiserd 
“whidd wid gold w4ddl kridi kddiongs kiuithi chidithé, ni 
jedf afinné” onji kogfinjd Lurthé gif vidé firpi ddaténp. 
Njutikks tWngingh vetk6é Ahdnai krédi tint vepkithingi gebi 
dotérd, Buditérdi krédi sidé 46 4 kogfnjd vidé Lkaksi kiksi 
koksfitmfnonjd. BWhingi pali paliki Awiirii vide wahd gilénjd, 
ro din karidi ojé whté, Kogdnjé tjitringé kiuptiningd 
Artonjd. “Wadd wadd” iuji, néjutékka venjAandikd, “ac vid 
birt4 gipli mfinenjé fmd Gundki vidé sfnufimdé A4¢ Amon: 
mfinfmd” enji rofinj¢ rofiniki voss@uéi e404 Atlera, Kili 
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Jad. On tho point of donth ho oxoloimod, “Alns! why did 1 
docoivoe thom P whon ZX oallod thom in sport they oame, but now 
whon the tigor ling seized mo, they rofuso to como to my nid.” 


The Moral. 


Nover toll a lio: a liar, though he spenl the truth, recoivos 
no credit, 


1 4 ~~ 
‘d.—Tne SnaAtn AND THB TIUSnANDNAN. 


Ono day in tho cold sonson, n Hilige on Lis way lo throw 
up an ombankmont AwoggDnnlng ‘along tho bank of a strom 
about dnydawn, when he go & spalto Ioying in.tho mud torpid 
with oold. Ioving comppegion ( on it, ho brought it home, warm 
ed it by there, ond restored: 609 animation, He Lad a son, 
who nourished ‘tho snare ଏ No feeding it on milk; the: child 
and the snako were continually together, and the latter passed 
its timo in comfort.’ The .boy’ one day,” froin some oause Or 
other, slruck tho snake 2 blow with a stick, whon it bil Lim, 
ond he died. The fathor was out at his svork at tho time, and 
on his return about noon hoe saw his son laying dead, ond wos 
deeply grioved: he reproached the snake, and said, “ave you 
bitton him, wicked creature that you are? had I not restored 
you to onimation you would have perished; ond now you Lave 
acted thus towards me.” “Why do you blame me?” eried the 
snako; “what I hove done is not impropor; should snalkos bite, 
does any rime atlnch jtself to them? I have done no wrong: 
but why did you preserve me? that, forsooth, was no senseless 
not; you ore a vory fool, nnd, have sufforod the penalty of your 
folly; had you been ise,” exclaimed tho snake on going 
away, “‘your son would not havo died.” 


Moral. 
Whon offordivg sucoour to'any one, uso digoretion. 


4.—T12 Bree AND Trix Dove. 


A bee foll into a stream: the current flowod very rapidly, 
ond the bee floating along its surface, when a dove, perched on 
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Lodingfni tloplité tleséntt ogni 4Ahifte Koginja sini 
dullité ritonjd, “Aig 6ndki 4bArii vidé whhdgité dnd vids 
fib whlord ddA korAdi nfngé Ghiithiwh whiidend,!® 
I hothd vai innd piambé mdénné isedhd, 


Iarokf w6 ddippA gif A; dfippA gfilfnjd ojo kothf gilfeks 
wé vonbigdttArd vidé innerd. 


3.—Snke6 nnoa ew ud Oxerfnt Korn. 


Mund tohion inji ponni dollil4 ro dinnf pfrenji dni nije - 
{rij jodi piddaléant tld tk sdditonjd srfsd romdf pdr 
ponni fjjfnaikd dofisé,  Sodfindi jéddgiténju gidnii (A idduld 
titonjd, téss4nfi nérith grébfndi nikthenjd. Awani Apo roftnjd 
,méssonjd, i k6ginjd pidd otpi otpi srésdtinni pohi geteujt, 
kogénjd srfisd ro whh4thé misserd srésd éhinginé Ask& dengi 
dinnf kAl6é gito. Ro dinnf Gsthi k4théatiki kogianjt sctsdtini 
dud dui ohtonju, srésd sokité kogfnjd sftonjd. A kogfun Aha 
mundé4 thopi missonjé. Kodi phépa bell idduhki witienjd, 
tfAnnd mridui séttirA pusenjd, “Nai dpod sétonju” inji, dehind 
ritlonjd, A d4d srfsd tinni “ind ginnft sokilf nilathi, dae 
ningé nipk6 siddtckf s4l1 mA, idéli ihingi gifmfngji de infil 
pludtitenjd. Srésd issé “Unniki plrfpi nvinji uti kann 
vid A6, sréské sokiték& midi Atl ginnA? Gnd gé renfemt 
sidénd roi kGmind gi sidénd iud néngé unndki padi ginning, 
firi go éld siddui kémmA ind gj4 éld sidfndthi cli nengé 
diikké dondod 41 ningé éld Ajj& mfiss¢kA4 ni Apo send,” mit 
injindi erst géhilés. 


L hothd rds innd pind manné tssékd, 


Asthdni ottékd tord ginab4 él gifndi tord gimud. 


4.—Poxr vuenENGX advodat Kornk. 
Poki beheng4 jorité dithé: jori bérd d4udé déndé edss¢, 
poli behong6 ponjissé, gdgtiri round mrénndité kuipkise, poki 
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a neighbouring treo, bent down a branch into tho wator: the 
bee, mounting on it, reached tho bank. It go happened, {that 
one day «ubsoquently tho dovo foll into n fowlor’s not, the boo 
boing a witnoss to tho misfortune. The fowler was on the point 
of drawing home tho cord of tho not, whon the bee, noticing 
his action, stung him: the man in his prin let go tho cord, and 
tho dovo {lew off at onco. 

Moral, 


You must be kind to all, and befriend them in their timo of 
misfortune, 


5.—Tunte Boys AND ‘THE Froos. 


Thoro wore a number of frogs in a {onk; somo boys cumd 
nid throw potshords into ‘tho wator. “Tho frogs boing tendoer- 
bodicd orcaturoes, received. sovero wounds from these missiles. 
Qno, of them, raising its head out of tho water, exclaimed, “0, 
mniy children! do you so soon learn to show oruolty? -ploase 
1{o considor : you are playing, it is true, but wo are dying.” 

Monat, 


ITo whe dorivos ploasuro from inflicting pain on anotlor is 2 
bad nnd morciless man. 


——: 


G.—Ti1rE * TWo Cocks. 


‘F'wo cooks were fighting flercoly for a morsol,of meat. Tho 
one prevailed, the other ‘flew off and concealed itself. ,Tho 
copqueror, perched on a high wall, was clapping ifs wings mud 
crowing in gront delight, whon a hawk swooped down, carried 
il off, nnd dovourod it: tho bird which had concealed itself 
romained unmolested. 

Moral, 


The man who bonste of his own acts is void of 80n86.- 7 


7.—Tng Wirxp AnD ence Sux. 


A travellor wos proceeding on his way, when the wind aud 
sun agroed to test their power in causing him to throw osido 
tho upper garment which he wore. The wind blew upon him 
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hehongd midfindikd mrfnd d6jA sided hréjfeitth, poekd he henpr 
fAdcgdithinni songfiufi peddldngi 6ttité. -Oftf ro dinuf A 
gugdri ‘plémbogdthéni gudlité dité, poki beheng4 gtblisé. 
Plambtgdttanjda gu4li ddrd jolbi wattenjd, poki behenga fifi 
avidénudi whl didi plimnbdgdttAnii pugité; plambfigdttinjd now 
di ding péhd jéteonjd guguri ddndé. déndé pinjite, 


1 hothd rai innd pénbd ménnd isechd. 


Uullétrii jod4 givé 4nné ddkd dinngté tudd givh Gnd. 


5.—KooKXrG6 r{nunok Kora. 

Sugata déliini pfiningh mdfisst; kogfré emubi kéihieriter: 
kathindwA maki k4hi imndssord. JA4ti géndi {fi pAnungs sui: 
AjjAndi siti. Aw madtho piué rondéa tli désituiti i» 
“middakfndérd ikké tard Likdlésidé4ni kamma grimbidépi 
ginnG éld giv kérd, {rd kéhi mépjori, 4md sii méodmi.” 


I ,kothd rdi innd pénbd mdanné isséhd. 
Otté rénila dondtho sedu®& jed4 jilli dndnju Likéli ge 
Ajanjd. 


G.—R1 rhDvrk Kornk. 

Tu tAddr4 kéydé djjdtungi prhi pri Atti. ri morite 
pfnjindi mriéugité. Ge modtli kojjé dong kodutunni Kolithe 
koksfndi jod4 jilli j4ndi kolk& 4rpis6 klépise, klapisdwa rah 
minjéndi, ofndi, tissé; mirgdsfri bhoté. 


I hothdé vai innd pimbd mdnné issche, 


TanndA kémmdéudi pedthé gfilnjd éld sida Anenju. 


7.—Bri¢ E'nck veh Kornk. 
Rofinjd paharés sojiméssenjd scnd4 purs4nfi Kirt cia ginn: 
dtd x61, 4h pdrph sind déndé, phipé siénonji hlat wélt keth 
gid, DBlid dah ri déandé déudé jinjité, tiuf stl pliktén: 
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with vehomeonco: the traveller wrapped his cloak around him. 
The sun next shone forth with fervent rays, whon, oppressed 
with ites weight, hoe threw it asido. 
Aforat. 
Jf you employ harsh words, the people will resist; but if you 
uso wise and disorcot measures, they will obey you. 


—Tne Bor, AND THE “MAN wilo CAME TO HIB AlD. 

Ono day a lod fell into & river: ho could not swim, but while 
he wos sinking, & man happened to approach him on tho river’s 
brink. The boy shouted’ out, praying him to tako him out of 
the water. The man drew near, and vented reproachos on tho 
lad, who replied, “Bo pleased first to save my life, then, if so 
disposed, you may blame my imprudonce.” 

Moral. 
Wo must not simply blame and reprove a person in distress, 


whosoover he may bo; if we como to his noid, and offectually 
befriond him, wo may then, if we please, offor him wise advico. 
oan 


9.—Tuz Fox. AND THE STORK. 


Tho fox and the stork were friends; the formor, proposing in 
his mind to make merry al the expense of the latter, invited 
him to a fopst. The stork onme, apd perpeivod that a wide and 
ahallow plato, in whioh, was & mass of various kinds of mont, 
wos plooed before him. : Into this he could ‘nob woll dip tho 
point of his bill, while the fox lapped it*up_ with all speod: 
whilo 50 ongaged he ‘Sxclaimog,- “Why do you not eat? is not 
tho food, to your tosto? if you eat to satiety, I shall bo delight- 
od; but why oat so sparingly?” Tho stork porooived the drift of 
his friond’s jost} but foigning {gnoranoo, ropliod, “Noy, friond, 
the food is excellent.” On toiling his departure, he in turn 
gavo on invitation to the fox, whioh ho doolined, but tho stork 
would havo no rofusal: “Noy,”“oriod bo, “I havo portaken of 
food with you, it is only right thot you should ho my guost.” 
Tho fox accepted tho invitation, nnd visited tho stork, whon 
ho saw o long necked earthern ycssel, into which tho Lost 
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giindotha Ah dd v6 déri korrdrda Addilé, pigfinné inji Gin 
ainda thiitonjd, 


I hothd di nnd piorbd mannd issélet, 


Aridi loots git prfinond, él xiui koi gitekA senuerd. 


8—KooXn0 P'NGA TODDOGKTIKNIG. 

It6 dinng kogfinjd jori tunni déténjd: kro mmtitenjd ¢ 
ti4mbd tlimbd finfwA rofnjd depp4 d4i wAi nufissénjd. 
Kogfnjd &w4ni nfngé kodfmd inji ArtonjG. Awinjd waAlidki 
wAijAnti sil4 gilonjd, Kogénjd éssé6nj0 “kihe nf 
gifmd Ali d44 mono Atték4 prohtiri.”’ 


igé nim 
LZ holla vai nnd punbd ménné t98tkd, 


Tsthaniki gttéké duikkd dinnf fitté6ké vidé, silt gird 
Iain; ojj¢ todd gitéks4 dad 61d mani kethé siw4 nezgairi. 


9.—BXunr wNok PXANKXDpovg'rt. 

Buri pfinfdovort i rind4 tari fAhdsd, nfi tdronii birt gien 
inji bir éld gété: giéni tinni wamd inji. Pfinfdové4rini Arto, 
firpanA. Piinfdovéri wAté siuidité géd4 sid4 finné ohivi t4lleri 
4t4mnné & t411é6ri tunui bogfAli bogéli oug6&, Pinfidovéri go 
tén4 sds titi ongé ‘tunni budrigivé mof Gito, bfiuri dindd 
daéndé nékito; néikd Aw issé, “Unnékigginné 46 éngit sembi 
mfnné giunf, sombi sid{ ni titd pinjiték4 oftondthi j4l4 jilliné ge 
iti iti tinpji mdénji unnfiki éhingisé.” Buri burthd gipkimdénonji 
pinddovéri puss6 pusséké vo, punfi fine déngi isse “Aé ui 
ong4 sombimfinné toronthi.” Sénfuwit linni vA4di énji pindadovéri 
frté. Duri kito kiiteké w6 phnfidovéri vonfi4t6é, “A¢ nd Line 
jfunfion ni whibh ind ni whtéki witok6 négért” Lhingisé inbfiné 
wAion inji bAdiri irani kotha 4hthé. BSissé paufidovéri witéki 
sndité lomb4 dukétéri kAll6 sviudthi rondé difmfissé, piuidovéri 
ong kogéri kisi krésénéi-kité kifndik&é; “Buri ki Lunfimd ni 
Gib panjitéks ni jed6 jilivo” injfufi A kald studi Wnniki 
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poured on quantity of moat out into vory small piecos. “inl,” 
oricd he, “and dolight mo by making a full ropast;” aud insert 
ing his long bill into the vessel ho ate tho food, but the’ fox 
could got nothing; if perchance, whbilo tho stork was making 
his ropost, a little of tho liquid of tho moss passed ovor tho 
mouth of tho vossel, he would lap it up greedily; but his 
appoetito ‘vas not appoasocd. When tho stork had finished his 
moal ho said, “Is the food to your tasto, my friondP ib is right 
that you should now partake of my faro, os I ote of yours.” 
Tho fox, perceiving his folly, held down his hood with shame. 
Tho stork oxclaimed, “Nay, my friend, be not ashamod—do 
not reproach mo: you played a jost on NG and I boro it; whon 
I return the jost you, cannot ,bear it; why make morry at tho 
pxponso of onothor?” Tho ‘fox perocived tho truth of {tho 
remark, took his departure, ond in‘fuluro abstained from jokos, 
Moral. j 
Whatovor notions on the port of anothor afford you plonsuro, 


should bo your ‘standard of action towards him; cause puin to 
no one—bo true to all. I 


‘10.—Tune Seivgr” AND THE BEE. 


“Lot us be companions: will you consent to my proposal?” 
said o spider to a boo. --*“You' cannot, gathor honey,” replied 
tho bec, and rejooted his offer,* The epider; urging his suit from 
timo to timo, the bee consented, and bid him como.” ‘The spider 
toiled dnily, but could not even onco proouro tho sweet juices 
of tho flowors: tho iggco on this camo up and slang him {to 
dogath, When dying he lamented his fate, ond oxcluimed, «I 
am unequal to this work; fool that I om, why did I sook it? if 
1 cannot bring i in {he juices, how should I provide thé honey?” 

+ Moral. 
Attend to your own affairg: covet not tho thiugs of another, 


li.—Turps erp Tierr AND wit Fox. 


An old liger, boing vory siok, was uunble lo siriko down tho 
bonsts of the forests, Secing that ho must otherwise perish for 
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thAnd 14mbh4 sud nosséndi tiesé go bGtiri éssé wé tinb4 mu-atc, 
Pduddovori-tinvi éthivéllé 6}j4 ikk6é iké k4lu sundthi sd‘léri 
réhGko whtek4 b4dri deh6 sopfirti nékite gé titd panjh sid4 4t6. 
V4nddovéri tinba muisfindi éhingisé, “Nai ong4 scmbi mfnno 
ginnf torenthi 4nd ni wA{4 ésingi tinjfsé ind iddé noi wat 
tissok nog4ri.” Buri thn 614 sid4 4ni kGmmA4 punjAanfi tid 
silkito, Pfufdoveri issé, “A6 46 torenthi J4jj4 fdé sil gid fh 
ind go birt gidémdssi 4nd mdodi 6té 4nd burthd giudwit ind 
mtindi Gwv4, mdGAtéks unnfki bdrthé giti otté ro-fni ké6,” 
DBaurtii kothh odri inji punjAnGi sées6, otté burt givd oil. 


I kothd rai tnnd panté ynannt issdhd, 


OLS rénjd éhingitéaré kémmAf git6k4é néugi sdkd fAnné iuji 
puisék4 ind GChingitéri kémmA otté rofini w414 gipki dimmu 
Lstliini Gtk ddkd gié 6h gulloté@ri whith mulégdtanthi mand- 
kari. | 


10.—IK0nm£ w'nak ni8d Buntonak. 

Kuirms nisi behong wéh4t4 issé “ind And Lordy nlhfius ni 
kotthé 6hdi ginn4.” Niesd behongs 4 kotthé Aldtté “nu osprt 
mudi,” inji kdrm4 b4li bliki inji ddté GubAné nied behongd a 
kotthé éhéo4i “bollo wémd dé issé.” KuirmA4 dinngd dinniki & 
kAimud gipki ddaté, gipki dutéké wé rohé wé nird tipka modals : 
nist bohongh sil4 giéndik4 wélé di kidssite. FénivA kerma 
ridnfi “I kémm4 giv4 mofuu éld sid4 Andud, onnoki jiipi mdssé, 
nird tfipk4 modfitték4 poli 6ssingi géri gich.” 


I Fothd rdi innd piinbé mdanné isschd. 


Tanndt kémomd gipki démdaé: otté rofni kAoumd giv! funp: 
lobo gif 6. 


11.—DBoouk info pnok Kou, 
Bid kradi bédud Gjjéudi gossé jénthotinni tog mui ite. 
Tiobétongi sidé 4tek4 sieninji pdtd puti giéndi garé Huo liu 
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wont, ho foignod sleep, ond Ioy jn his don like ono dond; but 
hon an animal camo to look at him, he would draw him with- 
in and doyour lim. One day o fox camo, stood at tho mouth 
of tho enve, mado his obeisance, ond said, “O, king of boosts, 
hos your malady loft you?” “Why do you not enter?” oried 
tho tigor. “Sho,” replied tho fox, “numbors of animals havo 
ontered your don, but I do not see a single traco of ono coming 
out from thonoo.” | 
lorat. 
Do nothing without roffootion, 


eens 
C7 


12. —Lup on Arturne, 

A cortain olk had vay erga” nti: one day ho camo to 
quench his thirst, ond' his form.:’was reflected in the water, 
‘Gloncing at his legs, ho thought thom poor and small, nnd wos 
nshamed of them; but when gurveying bis antlors, ho wos 
fillod with prido at thoir perfoct benuty. At this juncture & 
bond of hunters approached: tho elk, hearing them, fled to « 
groat distanoo, so that they could not catch him, In bis flight 
Lo oppronched a mountain, and plunged into tho midst of o 
donso forost, where Lis antlers, boing oxcessively long, beomme 
ontanglod among tho branches of tho bamboo; the hunters 
came up on Lis track with all speod, and shot him. 1fo Lo- 
wailed his fate, and soid,- ‘Tho legs which I callod small wero 
saving my Life, when tho antlors,- ow the beauty of which 1 
prided myself, have dostroyed it.” 

Moral. 
Wisdom ia proforablo to porsonnl bonny. 


13.—TPure ‘Moetr ANDTHE DBurrgatokes. 

Somo buffslocs wero grozivg, and ao tiger approached thom 
with tho idou of dovyouring ono of thom; but they pushod at 
him with thoir horns and diovo him off, so that lo could uot 
soize nny of (hem. Aftoryoids ho snid fo ono of them, wit 
a viow of decciving him, “I have to-duy killed a very fino {ut 
goat, and I shall be very delighted if you would como to my 
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ainda ariski shni défingi dipkisf; jontho siidi whtékd & g4r4 Jitiki 
jelb4 nfi tissé. Ro dinnd4 kdlié wijudi thfrité nillite jofiri 
gifnfi wésthé “oh jonthogiéni r@jenthi ni bédnf siwss giunf.” 
“Loiki énnaki wAA4At6” inji kradi plélé. Kuili4 issé, “oh 
rfijénthi dehfini jonthdngf ni gérd4 ldiki s4jji mdénnd gé rélaki 
wfiwfi kojd rondf wé mehssi sidénd.” 

I kothé vdi inndé phnbé mdnndé tesdhd. 


Id gif And éugo inni wo kGmmA giv kin, 


12.—D x tam Kosa Kornk. 

Mzijt rondthé imfissé Arfini kosk4 démi dérivi, ro dinnad 
fnki fijjAndi sidrd oinwdté, sidrd rdgété tén4 gandthi tonjild. 
and litké méhdndi, kogéri i inji, 14}j6 Até; tnd koskA sidindi 
kémuli- séuj&é méoné inji podé gitté. Adélits plambs gatGini 
whi mdsserd: mfijd Gwi4ri wind punjdufi dur dirt géhité 
gépkdué Ahp4 modlord. Mijd sort wails sijjAndii vinja gosst 
Ji ii sfiltho, sdlbiné & lomb& lombA4 koské ui nnn 
dogfitunni juld judné plémbogattérd whjfotd cdéuds diind 
vépgitérn. Majd rindi “issé kogfri inji vessisi kalki ningé 
nipkisd nipkistwa sing ménondri dnji pédddgidse koska ning 
mihi gid,” 


I Fothdé rds inné pinbé mdnné tsscha. 


Saénj4 midnni giéndit@& éld noggari. 


13,—KnXni Lnoa Kone. 

IKorkd tinjisd, laridi sddéudiké réntliini lion inji sdss6 g¢, 
korkd koskft wii viskfindi péhitd AhpA muddété, A dui pribupuiti 
gifindi insé “rondth@ki nonjé sdj4AmAnni odfilinni pénja natien 
ind billédi Dbollé nf gar wabiki whjandi tissékd ntngt kondl 
suri 4n6,” Séntw4 sddilté érigo, kradini gra wala déliiui 
yojugi dé déxi wéjé tékingé didmind; Awa eddéufi kord 
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den {this ovening and portako of it.” Tho buffaloo, on going 
thoro, looked about him, and lo! oa quantity of wood and vory 
largo cooking voessols woro lojd nonr the mouth of tho den: ot 
{his sight ho turned round, and was moking his rotroat, whon 
tho tigor shouted after him, “Ho, you! why do you come hero 
and thon run off? ‘Tho buffaloo ropliod, “Nay, you wicked 
orcature, I sce tho matter clonrly; why is, oll this wood luid 
hero, or these cooking vessels? they aro not intended for tho 
boiling of ‘a goat, but you. have proparcd them to cook on 
npimal of my size.” Bo saying, ho flod away. 
Moral, ' 
A wiso nan will not liston to the words of an enomy. 


14.-—T1z ‘Tonrorev. 4AND ark ‘Hane. 

Ono day a tortoiso was travolling vory slowly ‘along a rood, 
nnd no haro camo losping and-ruffuing along: sho moet tho tor- 
toiso, and said, “Hoy, you! lot ug xin o raco; lot us sco who can 
run tho quickost; let usset yonder hill as gur goal, and seo 
who wilt roach it first, you or I.” ‘Tho tortoiso consontod, and 
they both started. Now the hare was & small, light-bodiod 
thing, and ran very fat; and when sho looked to sco whother 
tho tortoise was coming-up of not, he was not in sight, “Tho 
tortloiso igo lazy creature indeod,” oxcloimod; sho; “I will just 
sleep awhile, and get up whon hoe reaohos me;” so sho wont to 
sloep in the road. Tho tortoiso was n honvy-bodiod crcaturo, 
and hoe moved along very “leisurely; but walking on stoadily, 
Teachod tho hill. ‘Tho Lore was slooping in the road; on 
gotting wp sho found that tho tortoise had orrivod, aud was 
ovorwholined with unavailing shamo. 

“Moral; 
Nothing will prosper: without industry, 


15,—Tue ‘Musavito AND tint Burr. 
A musquito was sottlod on o bull’s horn; and fanoying him« 
golf of great woight, said, “Should my sitting hexo bo a burden 
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kindthri AjjAnti ghépkts6, ghopkis4awaA ltpkdnni, vesths “imbrtki 
whjfnfi éunfiki gépki mfinji.” O kord fA kr4di ki vésthé “fié 
roitfAnthi kro puinji mfion, i véjugn A vAijittiki ennfiriki 
od vajilingi ni dongi déri jonthé6 {Anni wijé4 tdngi dbf 
mfinji.?  Inji géhit6, 

LZ kotha ri inné plenbd ménné gandhi. 


Rid gélinjd boggérigatténi kothfitinui vénénjd. 


14.—Sem nm w'naa Mukng. 

Ro dinuf sombi diré diré takisé pili@rité mrad dégi géhi 
g¢hi whisé: sembini prxindthudikf issé, “sombi ro end anti 
gihindA imbéi dénd{thé gébiné sddinf A gsord pindé ginmt en 
dAndthé ottidi ginnf find sudint.”" JShingis6 sembi fo kothr 
Abt Abin rondthi shjjisw.  Mradd gfndtli kogi uri géudthi 
déudthé déndthé géhité géhénfi sémbi whienG ginnG wAisidlf 
griidion inji kindtbrxi 4jj4énai mébité méhétawh sémbi tonjai sick 
“Sémbi gé Idhda géttéri Gnd ikké duon, Gri wAlékA ningitien” 
inji ddalé pibéros, Sémbi goudthi pigi ménné, gindthi dir 
diué tikilé g6, tiki télki sordts 6tité. Birdda pahvitt dopied 
ningdnongh sddité sémbi gord whAl4 étt4 minué slut vid 
l4jja até. 


1 Fothé vi innd pianbéd mdnnd wast hit, 
Alod# gifaték6 duniwé kAminf sivinje. 


16.—ICXni nisea wna sino Kon. 


Kani Lisst mindo hoditiri kojul4 koksfitint, pisgAi ton 
inji punjingi yésthé, “Sudndo kodi xé Auiubékoksinti piggitebs 
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{o you, say so, and I will fly away.” ‘The bull roplicd, “1 did 
not ovon know whero you aro sitting.” 
Hforal, 


Wo must not be proud: pride is tho forerunner of shame, 


16.—Tnr Orb WonAn AND NER len. 

Thoro' was on old woman who reared a lion which lnid n 
golden egg daily. Ono day this old woman considered 
within herself—"*“This hen,” said sho, “lays one egg daily; 
now if it had more to cat, it may bo it would loy tho.” So 
saying, sho increased tho food: the hen oto it up, but burst and 
diced, so the old woman was left to unavailing regrot, 


Aloral. 


Do not be covotous: whatever you may acquire, is.il yours 
ofter your death, or another's? ! 


17.—Tmue Eig AnD THE HuntTeR. 


An elk fled ot tho sight of a hunter, and foll into a doop 
pit: o tiger wos laying in wait there, and sprung on if just 
ns it foll. Tho olk died, and when dying oxclaimed, “Alns! 
how heavy is my misfortune; 1 fled nwoy and oscapod from 
man, and in;so doing have fallen into the power of ono 
mightier than he,” " 

ଶି Moral. 

Do not walk without ciroumspection: if you would leap, 

first look, ond thon lenp—porchanoo thero may bo a pit. 


msec ere 


18.—Turz Doc, THE CoCK, AND THE Fox. 

A dog and & cock were intimato‘ friends, and ono day 
wont out together to visit, when night came?ou: the dog 
laid himself down to sleep in the hollow of 2 “withered {roo, 
while the cook roosted on ‘a branch, A. fox, who wus roam- 
ing about for somothing to eat, happened in bis waudorings 
to come to this {troe; it was about doin, and theo cock wos 
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vésthfinu pinjinji,” Sdundo kodi 4r@niki vésthé “kini bissé 14 
ésthdivt kopkongi nfingi pdnbA sidé,” 
LT holthé rdi innd pinbd mdnné daséhad 


Podth4 giv kiiué pedtht 141 lnjjé wané kad pédtha r4i 
liga, : 


16.—BuoXur ¢rok thon Kos. 

BudA4li rond& médssé tAlli kojulinui poli gipkis’, fri clint 
dinnfiki ro. ro sdné bétté mé4ré4 dhdté, Ro dinnft buda4li jeds 
jédats él gité “I t4lli kojugo bA4t{4 rondtha imiiriné dius 
dinndiki deliiné tissek4 inf puiné ri ri batt4 mdriné,.” Johingi 
injanfi Ciub4 Ungi déhd aité. T4lli kojd tiss6 g¢ bité@ sninjAugi 
Ba4t6 séwvané budsli vidé rité. 


1 hothd rai innd piunbé mdnnd isséhut, 


Lobo gid4, dnnévé pathokd sév4 béoti nidé giund bégalitAuidi, 


17.—M4£3G xnok PriMBAGKrTANIU. 

Majd plémbagattént sddénfiké gohité gelifodi déri keris 
ditte: LErémbt krédi kapi mdssé m§jd div4 déndé krédi togité. 
Majd sétté efnibellé issé “Aigo méngé éss6 duikkid mreli¢ni 
wabdtikitg6hangi jéséménjité j4s4 séwh otto déri dAlA géténi 
kajiut4 dif men. 


LZ kothé rai innd plinbé ménné sesthd. 


Iki gidréngé t4k4 kung dégé tungi mono Atték4 nuki sci 
ddmd sddéndi degémd innf ping kréd mrej4 diné. 


18.—N Knorr, Tipper, Badrr Koru. 

Néhoni t4ddr4 toré fhpisd, ro dinnft kind riised, sft 
nfidungi 446, Gwéué néhoni bissf mfnué mrind gach toni dot ® 
g4, Wddré dogété kokth6. XA déllit4 batiri round thn tif 
pianjt givé tungi tré6bisé tr6bi trébi 4 mrfud wahéki waits, 
wantht Gilékd Alb Uddrt4 klépis6, Arfni tion inji burt Al 
gil gidnfi, A mda nédé ikhé dirdté kokséndi insé “Oh tide. 

K 
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2 


crowing. ‘Lhe fox resolved on mokinug 2. monl of him;. and 
goating himsolf at o little distance soid, “What o beautiful 
creature you ore! how delighted I am’to hear you orow! but I 
shall bo perfectly charmed if you would Just como down and 
have o few words of conversation with mo.” “Noy,” replied 
the cock, “‘my friend is sleeping i in the hollow of the tree: if he 
consont I will como, but not. otherwise.” ./L'ho fox wns not 
nwaro of tho’ dog's: prosonoo;: {- so: the: moment lio camo up tho 
Intter seizod nnd nto him! “ 


Mor'nt. 


It is woll to act in union with the wisoc. 


19.—Tur ‘Tioerr, ns Ass, AND THE Fox. 


Tho tiger, tho,oss, and the’ fox, agfeed to go & hunting in 
compnny, and divido any, thing ‘which thoy might got into throo 
shares. They wont nocordingly, and fell in with an elk, upon 
which tho tiger sprang“ a0 killed it. Tho pss out up the flosh, 
and made three. portions; when. the. tiger: ‘blamed Lim: “This, 
forsooth,”” said he, “is my shoxe;-is i¢?: I © am tho greatest hore; 
and as for you, you are only. an £88; _ 2m I'to be compared with 
you indeed (lit. Iam different.ond you.are different)? why I 
will ent you nlg0;” 80. saying,” He sprong on the ass ond killed 
Lim. Ho thon said to the fox,” “Oomo, you aro a wiso follow, 
you will decide” upon our merits—I wish you to divide the 
spoil.” ~ The fox gave the whole of tho flesh: to tho tiger, aud 
took the bones ds his pwn share. “Aha!” exclaimed tho latter, 
highly delighted, “I was quite. suro that you wero & sousiblo 
fellow; you have appreciated my power, and wisdoin in your 
distribution of the proy: whenco’ did you dorive such wisdom?” 
“Noy.” roplied tho fox, “to. tell; ;you tho truth, tlio ass lost his 
Jifo, nud I obtained wisdom from: that Jesson: ” 


Moral, 


Let us nct with wisdom whon wo sce before our oyos {lio 
penalty of folly. 
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ind 6éssé sfinjfAti, ni klépfvonjfndi nfingé éssé jédA4 Gilli find pe, 
ind nédé wajéndi ilké kothh gitték4 nGngé déha jéd4 jilli find.” 
Tiidrs i kotht vonjénfi issé “G6 ro nfi {oronjd mriand gard 
gsonj4 ménenjd fwinjd ni.kotkd 4ték4 whon koth4 AitékA wien.” 
NLhoni imbA4 mfénné inji b4uri pundfite gé wAwaé diiudé nihovi 
Alh4ngi tissé. 


I hothd rai inna pianbd manne issthd, 
Bld gattfni kothd di kGmmd gittékd nogiygmi. 


19.—KuKpr, Me'ich E'NGA Burr, 

Krédi mékA éngh bédri i tini gindé plémbo sékdn4 patéki 
tini pits gin. Injijédétunni séssd, sijAnfi mfjutini pdudithudé 
pindthdnfi krédi togité, mig sttté, Séwhiné méki ¢ incipringh 
s4tk6ndi tini pith gité gi@p4i krédi silé gitté, “Ici ginnd nf 
puts, and go dérénd, ind inékAtAti, God bég4li ina bégali ningé 
we tion” inji mékA4 tini tigité, méks sGtté. A did kradi boiriki 
iss6. “Ind gé éld g4ttéthi ind bdjji 4di 1 mdjungaA pfiba gitéhit 
néggéri” inbéné bé4diri ongf gdllo kridi watt iti sil6 gé tin 
proké otté, Kridi déhé jéd4 jilli Ahn Gest Ant nejgsd 
gifindi pinjdaé ind éld géttfothi inji pio didt ni lu 
piinjéndikd pébé gié ménji, i ld issingi wAté ningé.?”’ Miri i 
kothd vonj@nti iss6 “GG méks sALté g6 A gollirh uathiiuti afar 
ld whité.” 


I kothé& rdi inné plnb& mdnné tss¢hd. 
ld sidéfni kimmd4 ri dondo whndrt méliGufi él rd kémma 
ging: 
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20.—Tirt Orp Man AND Hi8 Sons. 


An old man was lnying on’ his bed vory ill, and°his sons woro 
standing woeping mronnd’ him, Tho fathor snid, “My sons, 
Jinton to ny words; T am dying} But you will ronnin aud 
onrry on {tho affnivs of tho fumily. I havo noithor ailvor nor 
gold, but I givo yon my oottlo, buffaloos, and folds: if 1 havo 
nny furthor wooltl, il link. boon newmrodly buried in ono of my 
flolds.” Thus soying ho Moxpirod; ‘nnd ‘nfter: o fow-/dnys, ‘tlio 
eldor of the two sons paid’ to his brother, {‘Come,’ let us dig 
this field: it’ will bo our “ good fortune. should this {ronsuro 
como to hnnd.” On this. they both:set to ork, ' ‘ond wont on 
digging every ; day until! the rainy, season’ sot, ‘in; ~ but tho 
treasure wast not found.” “iWhy, 501d” the’ younger brothor, 
“should wo waste our days - in digging? if wo go on so our 
families will starvo, and we ) shall havo nothing to oat; lot-us. 
begin our ploughing, apd soy. the’ rice soed! liow do we know 
whethor there is a “treasuro¥or | not; and if wo havo endugh to 
maintain ourselves, all.will be well.” So they wont to plough 
the field whioh'had been dug’over: daily, and after ploughing 
Bowed the seed. At Lnrvest time they found & most abundant 
crop, ‘whioh ‘they ‘out, ‘trod out, and took owny for salo; ond 
when they djsposed of the grain; they roceivod a largo prico for 
it, and divided it into two egual shores. “I understand it now,” 
exclaimed the youngor brother; “this profit which wo now en- 
joy, this assuredly is the buried tronsure: our fathor told us 
that if he had ‘any further troasure it was buried in one of his 
fields, because hoe knew thot if be did not say so his sous: would 
most likely spond their time.in idleness, and waste what moans 
they had.” ‘fhe elder brother agroed with Lim that tho expla 
notion givon was good; and from thencoforth thoy both of 
them spent thoir days in oultivating thoir fields aud hlsband- 
iug thoir moans, and s0 became: mon of substunco.. 


Moral, 
Wooalth obtained by industry is profitablo, 
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20.—Bunk GXrr{navu rhxA Mink Kornk. 

Dida pdittinjidt déhané bédnd Ajpindi kalbonnd Wiiph seni, 
Ap mrikd rian AikéA nisiki mdassord. ADA insdnygi Lnididginders 
A koths (youjulii) and £6 sfon ind nfinjérd lamin giderd sii 
wh{f minnd ke midft g6 i leodi Lord nGéd Tati “slid (nifien, 
nfi wld ol lh GRR mdss6kd kotths son nga if AGA divine,” 
Jihingi injinfi .4b4 sfittonjd; sqjénti GEES dinpnA sfsiAbA didi 
issenjd tfmbéstniki “wh4n4 kérnt kérns kétbA Comni mms mane 
nfri mili 46k4 mingé néggérl 4sk4 dengi dinnf kAlA ginfnne” 
Thingi injtnfi i ridrd dinnf ee kfrpi karpi kfamand 
gipkisord, g¢é pijjd dinng whité £ i miunfiri mili Afla 
Péimbésh isséenjid “dnnGki vidé karnfmy ¢hingi AllEkA mid 
bodé sfondi tinbé fungi 44, idAli ring kidingé wftind, fA mie 
mfissAri mfinné gion sidé issingi punfmd tinbatimgé Atk: 


re 


gillé sGnjiné.” Jnjéndi i dinud dinndki kdrs4 A jA imdnni kéth:i 
tinni rdkAtérd rab4 muséndi mdtitérd métténdi Losin vel 
siiditerd kidingé déhéné déhdné (jj4 mind, Gwiné krdsduii 
vibdndi prékdt6rd présénfi déhané t4Ak4 patérd 6jjo ki wij ri 
pits gitérd giéndi tmbésA issénjd. “Ard pisé Amd iddé pangs 
mfinndri iri ¢jj6 must mfssfri, 401i éhingi innd A{téha wii mika 
J{h4 ginnérdé 6}jo ménndrf gullé mohi ginuérd mA panjainda ne’ 
wité dono dorbo mfissék& i kéthA téui muspé Alé inj Ahi 
véslénjd.”” Dads i kothé Ahtonjd néggari inji 4 divi i rifird 
kéthé kémm& gipli gipki dono dorbo {jjfnfi dion kali gitérsé 
éhingiué mfini luko dtérd. 
LT hothd réi innd punbé mdnnd tssehd, 


Alléd4 d4i wani dono dorbo neggAri. 


Po a 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


( 78 ) 


21.—Tnr Wise MaAn’s Decision. 


One day’ two women game and stood in the king’s persenco, 
oud ono of them said, “QO sire!’ bo: pleased to hear my petition, 
nnd give mo justice. ‘This woman and I lived together in tho 
same house: I wos delivered of a child and thrce doys aftor- 
wards sho also; there was no ono in the house except ourselves. 
This womgh was sleoping,.and.in.hor sleep-oyerlaid Lor child, 
so that it’ digd; on whioh sho arose nt midnight, took away my 
ohild os I Joy ‘asleep, and. laid. her own dead ono in my bosom; 
go when I 'YOBO ot doydawn to suclklo . my ‘infant, I found that 
tho child: i io’ my, bosom was (dend, but discoyorod that ‘it was not 
my om.” * ‘“Nay,” oxolaimed the other before the king, “the 
living child.is mine, tho doad ono thine.” “Tho first: roplied, 
“No,. no, tho dead ono is thine, and: the living one mine,” 
Thus they were .disputing-in the king’s “presence, when ho said 
to on attondant; “Bring, £ sword, slay. thé living ohild, divide it 
into two, "and give cach of those “womon o sliarc.” The non 
accordingly laid bold en’ tho child, when the mothor, out of 
love for her offspring, : -§gxolaimed,:*“O Sire! do not so; if you 
80 will it,:give the child”: to her, I pray you; but nt oll evonts 
spare my child's life: O, slay it not, I implore ‘you.” “No,” 
oried tho other, “jt is.bettor’ that, tho ohild bo divided into two, 
so thon 4 will bo.'neither. ming, nor ‘thivo.” As soon os lie 
Jioard this tho king, exclaimod, Drive her home, and givo the 
other the ohild, for she j is. the mother i in truth, and this ono is a 
liar.” On this docision, tho wisdom of tho king was oxtollod 
by all his people. 

Dforal. 


Wisdom in a ruler is & source of happiness to his pooplo. 


22. —Tnz Poon’ Man's: Lan. 

Jn former days thoro lived & king who was 0 good man; bu 
one doy hg sow a, beautiful woman, carriod her off, kopt Lor iv 
his own .house, ond: caused her. husband to bo slain. Abou! 
a yoor ofter this wickod deed,: ;& ise man came one;doy intc 
tho prosenoo of the king, and said, “Great king! bo ploased 
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21.—Lnt Pre BUSI Arran. Hiab 


Ro dinnf 1i fish midéugh rfijéni sod whjfndi nlite Ro 
fish mid4 jss6 “Oh réjénthi ni kothit venbf ké&di biji Aph kadi; 
find iri ro idddt4 mfinji ddtfisd, fond ro mid tinni mérité, tin 
nnd dd iri ¥é mfirité, mndngé Giant rond¢é vé  jjo. sidé} 4 did 
i 484 mid nédung! 7 tarishwh tind 1 widh tinal miigd6é, f 
mudd até, stwhné tiléko ningfnéilk find dopisfiwA uff miditinsi 
ofiufi, tint s4ti midditinui nfi krfité tini ittithé: itténfi oni 
pdrinji déisi nai midfitiuni padi otph tongi ningité ni kratitsi 
mfinni mida sfjjimfnné g6 nathi 66 inji piusst.” Otté ro er 
mid rfjdni sodit@ issé “Aé 14 nimbinfiri natli sdjj4ndri vithi. 
Jri vésthé “Aé 66 sétt4ri nithi nimbinari néithi.”  Ebingi rajiui 
godit4 proli prohi kothé gipkisu. KRAjonjd “id tuhitnni 
{issAn4i £ nimbiui midétinpi san ri pula gimu ghiindd ini- 
Juli kogdri firdniki koguri siimd?”’ inji rofiniki véstenjd. Ves 
piino fiwhinjd 4 midétinni fi fténjd dphéné tuddi gAttari t4n4 mithini 
jedé gidnéi “Oh réjénthi éhingi gidf mono Alék4 ivGni kangjiats 
sib kidi issingi wé 416k4 nai midéui j6d4 wilb4 kiwi ésséve ka 
inji rité,. A b6g4li sé mid4 issé “4é nduthé Aini dé6ngi ninthi 
Aéni dééngi ri pité 4téks négg4ri.”  Rijanju vena dndé “irini 
péhdndi mids froni k4juta simi 41 056 téddi, iri diéppa gat. 
Inji wésténju vespéné gullé tari wit4 r4joni éld pongitd. 


I kothd rdi inndé plinbé mdnné tss¢hd, 
Rg4jéomu élé dai lokori sutwi. 


D2. —SiDA{NI LoKont MENDY Monts: Korn 


Pirb4té régénjé missonjd Gwinjd negfnjé gé; tro dimvi 
efnjA minui 486 mid tinni sidAndd otonjd, oiuii (répé ititenjn, 
indi Crfni jdm tiuni pak gilonjé; Lond kmmd fgaosi 
Lswirékd al¢ 66 Alki; ro dinné éld gétuinjd rofinpé rfjent 
sodith wA4iAndi issépjd “Dori rijonti ui koh vouba kad, 
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to hear my words. In former days thoro lived two men, tho 
ono rich, tho .othor poor: the one possessed land, bullalovs, 
onttle, gonts, shcop, and silver and gold in abundance; but tho 
other hud only ono littlo lamb, which ho wos roaring with his 
own hound, and carrying in his own bosom, estooming it as a 
daughter: besides his lamb ho had nothing. It so happened, 
that one day four or five guests como on a visit 1o the rich man; 
ond Lo soid to his servants, ‘Run quiokly—bring my ncighe 
‘hour's lamb, ond dress it for my guests.’ They wout thero, 
and toro the lamb from the ‘poor man’s bosom, and drossed it 
for tho guests.” ‘Pho king, on hearing this, bocomo vory 
nngry, and exclaimed, “Who is that moroiless, wioked mau? 
should I find him I will slay him.” ‘Tho wiso man replied tw 
the king, “Thou of o truth didst as that mon: thou art a 
merciless man: thou truly :didst, eaury off the woman unlaw- 
fully.” ‘Tho king poroeived tho trufh of his words, was 
nshamed, and confessed Lis sin with sorrow, 


Moral, 
Should another commit a sin you poroeivo it; but whon you 
‘Lave dons, so yourself y ou'discern it not: 


23:—Tnte Hank AND THE’ Tionrkss. 


A lore ond o tigress were sitting on the’ bank of 0 tank, and 
conversing togethor, whilg. three or four Jeverets wero alvin 
obout. Lobking ‘on tliem, tho hare said to her friend, “Sec! 
how many young oncs do I bring forth from | yor lo year; whilo 
if you produco one or {wo, it is all over.” Tho tigress considored 
awhile, and said, “This is the truth; still, just look at your 
young’ opnos and at mine: howovor mony you,may produco, 
they are but leverets; when J bring, forth, ao tigor is born: 
howevor many you bear, will not my single cub ovorwholm 
thom all?” ‘Fhe hare was oaslhamod on hearing ‘these words, 
and romaingd gilont, 


| Moral. 
Ono wise mon is Lotter than no multitudo of fools—ho will 
znle by his wisdom, 
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purbf dinnfté ridrd mfossérd iwdnjd pindnjii, fiwvaAnjd pnt 
finfinjd, iwvini wht nédf, kétht, korkf, kodingi, oun, 
mondingf, sdnfi, ripf, débéné mdssd gé; iri oni mrAd ingi 
dinnf dinnA dinufiki tiss4 dilstndik tant kritita dupa giphi 
dutoenjd i mendi middni {dhAndikh Avni whlf Ani wé sidf al, 
Lhingi AnfuwA ro‘dinndA chfiri péncho gfndthi A qrinfini wiki 
kmiué witterd, wijanfi tand olcedgdnili “géhi sdjjd ni sodi 
pattAni mondi midAni tAdd, tassinfi i whjAmdinudiri tingi wij 
sifdd” inji vésténjd olédngd séssérd sfnjiudi 4 sidA4 Ani lokoni 
leratéath 6 mond& middtiuni jélbi oterd, ofturti vanjiterri, 
Jtzjonjd i koth4 vénjfodti déh4 sil4 giéudi issénjd6 “A jéd sisi 
fini rditénjd, imbéanjd And pattéks rhsiin.?’ A Alt gilding 
rijoniki “ind go fAwAni dengi kéomnd giti ind jédA sidA Aninthi 
ind go f fief inid4 tinni préki ott?” inji vestéujd, Rajonjd 
prisénjd pinjdndi I4jj6 Atéujd papo giémfissé inji dk Atenjii. 


1 hotlué rai {nnd panbé mdnné tsschd. 


OLté roduju rdi kémmA gittékéiné pduji puissékd wé ind 
déngi kémm# gif méssékd prin 6 66, 


—— ree 


23,—Mn1n£n6 ome shunt Kuo. 

Mridd t41li krédi i rindi muindd pir tunni koksfndikd kotha 
gipkist ginéw4 muédd midong4 tinité ob4rté tind tddi wali 
kdhisd. Iw4 sdd4ndi téddi mrédd vésthé t4n4 forénii “Jrijge 
1A néngé éssé midongé bisséri basséri lid giédi Ai ddund, ning 
rondthd ginnd rindthi gédi Atté6k6 vihité.?” Tali kradi ikl 
ld gidndi issé “iri djj6 kolhd; éhingi Aték# w6 ui midong ni 
midongf ikké méhémuy, ind .éssétaskni mri dutéki A gullé (i 
mrfida midong4; dnd mri A4néwh kr4di g4di dnd, ind essonéli 
mfr ddtéks nfi ro mid4 mint gimnf mt 6.7 Pali mri i 


kothé vonjfindil 4jj4 4jj4n4i kinonjnai lohto. 


LZ hothd. +vdi inn pionbd mdnné t9achid. 
Déhtnds 6d sidddndri tiké ld gottiujd rofinjd négfinjd, él 
di diung dés4 biji ginénjd. 
L . 
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24 Pre OrDp Max AND HI8 Sons. 


An old man was dying; and. his sons wept, [ho old mun 
‘oxolaimed, “O, my children, I am dying; liston to my words, 
‘nnd it will bo well with you.”  * What ore your words, father?” 
replied his obildron; “why should wo not liston to thom?” 
Thoir father said, “+ Go now and fetcli wood; ou your return I 
will speak with you.” The. brothers “ont, hoswod somo wood, 
tied up n bundle of sticks with o thong of bark, and brouglit 
it in on {heir shouldors. Their futher said to:his oldost gon, 
“Brouk this bundle of.stioks.” Ile tried to break it.on his 
kneo, but @&uld not do so; ' weoried with his sofforts, lio threw it 
down-on tho ground, and oxolnimed, +4] cannot broak it.” lis 
youngor brother was n powerful man. “You éannot do it-—let 
mo try,” said he; ond taking, tho ‘bundle ju bis hand he strove 
hord to break it, until tho: ‘perspiration ‘burst-forlb, and Lo lost 
his breath; he. {hon sat down. thoroughly wparied, but got up 
ngain and ropeated the attempt, .only, to we himsolf in vaiu. 
He thon threw the bundle on the ground, ¢xclaiming, “No ono, 
whoover he may bo, can break it.” The father said to his oldor 
‘50D, ¢ Untio the thong of bark: :”. ho did go, ‘and the sticks fell 
to the ground. Thoir father said, “ Take up these sticks one by 
ono and break fhem.:” his: son. did go; and immediately | broko 
ench stick suparately ;: on whigh his _sons,exclaimod, “¢ Whot i is tle 
moaning of” this, father, wpethnow 1 “not? oo “Ho ropliod, 6 T avilll 
tell you, aud do you understand its uso: ; you could not break 
this .bundlc, but on untying it ou did so quickly; now how 
wos that? Mark! if you make” up ten or twolve’ stioks into a 
bundle, it is strong; but if. each ,stick bo separate,. thoro is no 
strength in it. Now if you; ‘hvo DeIOVOLS in living togothor in 
unison you will continuo tof bo poworful; but if you quarrel 
and soparate, you will have: "no strongth. I om going; you 800, 
and you will romain in our village; but if you take my advice, 
you-waill ou on your affairs in harmony, and every thing will 
prosper.” So.saying, he died. ` 

“Moral. 

Those who ore in unity Jive in. peace: tlioso who dyell in 

harmony arc powerful, 
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24,.—Biink Ghrrnt Tonk Mums Korn. 

Baiidd gitlinjd s4i missénju tind mrik4 rite, Ab vostenjif 
“0 mid géndord And sf6 mon néi kotha Adthu Abt ming 
négdri.” Mrikd iss¢r6 “ni.kothé iunfii 6 Abd éssingi AhAAmd ni 
kotha.” Abd.veslenjti. t4n4 mrikdani “IdAli vesk4 tultimi oll 
valékA kothé gion.” D4d4 témbésé sfsérd sfijjindti voskhd 
kdttégitérd, ka4ltéudi tobtérd p4éri dord y4i tolitord vérksi péndi 
toldndi 6ék4di nipilunni dékfnti titéri. Tripski (aun fbi 
véslénjut deri. mrifniki. “ir véské pendi lélkmu” dori mrifnji 
mond hi lékin inji vésténju gé, 6ssévé lopké mud dténju: 
vihiténjd whibgnhi, ‘“lépké mouénd,” inji véslié pondi néd4 
igdénju. ‘Ting tmbésd4 dts giténjd missénjd tng dédiki “ind 
muid4ti God sidiin”’ inji.vésténju véséndi vésk& péndi dliiténjd 
kdnjut4 Abdu lokin inji déhéni Gllér4 gilépjd gé, kauf orld, 
wkuri sfssé, dehfni vébitenjd vhhfugi kokténjd. koksindi, otté 
uwingd4ntd flléré giténjd vidé wihitenjigé “‘Esthanjd 4ttélk 
ir6 Jepkf miénjd” inji nédé tiniteonji. Ab4tén! déri mriduviki 
injitenjd “I pééri dori brikmnt’ brikténju vésk4 nédé difitd. 
AbA vésténji. “I véskf rondé4 rondf Ahdndi lélomd Alritinjd” 
rondf rond4. véjugd Ghinds dfndé lékténjd, léksénmii mmrict 
injilérd “O Ab4 iri inudii pandtd Ami?” 4b4 véstonjd “nd véssin 
punjérd i péndi ird lépkf. mus Atérd gé dord wikudvi dituddé 
ddndé 1ékthérd iri issingi Al6, doso .bfiro v6éskd ro pomdi giiték: 
dit, fAiué ro ro vojdigo fngé fingé Attékt ddté Ai sidé, Jini 
rifird.ro wAb4t4 mfinji ddtéks data gattérd, fi dudévi gé sills 
gifudiké dngé Gng6é Gtték& mingé dét.sidé. And go mfinji 
mfin, ird nfilo mdnjird g¢ nfi kothd Ahdtékd ro jédsi Agim 
dinsf kalé. gittélut mi kémmé gdllé sénjiné” Ghingi injindi 
sditénjd. 

IT hothé r6i {nnd pinbé mdnné roséhi. 

Ro’ jéd# Annfrd dsk4 déngi dinné kl giundrd, ro jéd* 

Aundrd gétldru. 
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25 —Tnr Two Burrarors AND THE ‘Truxn. 


Two buffaloes, boing frionds, wero grazing togathor on un 
plain; ono of thom was:largoe, ond tho other small. Ong doy n 
tigor, dying of Lunger, ocamo.,that- way, apd rosolved on 
dovowring thom both; but on going lo sprivg on thom ho 
failed, us thoy drove him off with their horns, go that he had no 
chance of seizing thom.’ Pressed. by hunger, | he returned to his 
onvo, sot down within it, ond. Hogan: to” Fofloot: avithin himself: 
“Should thoy Doth _ continto,: to-.bo: of: ;onosimind,” goid lio, 
#1 sholl not be able. to make.a meal’ off them; butt wero thoy 
goparated, I could dovour thom: with oogo ‘at onto.” Aflor thus 
consulting within himself, he wont thore a second timo, stood 
.noar tliosmaoller buffalo, and; ‘in a tone so that the larger should 
not hear, said, “Comoe hithér awhile, and I will convorse with 
you; if you follow my. 4dyioe . it ayill be well for you. Look 
you now, this is the hot season; in a fow days the grass will bo 
svithorod, ond the pools driod up: ot present tho largo buffalo 
is on friendly torms with-you; but so sgon as lie feols tho 
prossuro of hunger, he will quarrel with you, and drive you 
away, that he may satisfy ‘his own appotite: as long us his 
appetite js appoasod Lo.will remain your friend; but should 
there boo scarcity, of pasturo, he will become your onomy. 
Now should you go and seek pasture on some different spot, 
you will find it, evon in spite of, tho Lot soason; but if you. do 
not go nf once, you will only wander about fruitlossly, and dio 
‘of starvation.” ‘The smaller buffalo, osteomijng this to be sound 
advico, fell out with his friond, and after ‘& hot quarrel wont 
away. On this the tiger immodiatoly came up apd sprang on 
him, ,os also on his companion on a subsequent day: lio over- 
come them both, :and they, diod. As tho tiger sprang on him, 
tho smaller buffalo exclaimed, “The words, of an cnomy aro 
falso;”’ and thus snying died, 


Moral, 
Whoun frionds soparato in angor, foos Layo tho advantage. 


manna Me 
4 
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25.—It1 Konv irani Korita. 


. Ri {oré6 Ahfinfi pingdtfnni tinjisd; rondit dorfii otté rond:t 
kogfiri. Ito dinnf krédi stikki stjjAnfi, whté, i rindthd fien 
inji vésthé gé; tight tingi sfnfiw4 pénf AL6 gé, korkd tri 
ko. k4 d4i pohiddtri, péhfiné krédi ossévé Glipé mas até. Sikki 
sfjjAndi {rf gaeAki 168 Ii koksfindi old gité “Ltindfhé ro jed4 
mfinji dit6ké tinbf mod éng nikki sion go, biugé bing AlAs 
déndé déndé tinjénjion.” Whingi éld gifndi, ol{é ro pili sass 
efyjjAandi 4 kogri kord {dri wath niss@nfikf 6 défi veut 
déngi issé #1 kk6 wimd kotht gien mdni AttékA négari ri 
korr& dinns go ikké dinut siissék4 nolé kAmbiné sig visind 

idéli déri koru toré Ahpiné g6, sé sfllélkdané tft (dali Ling: 
phan préhdudi ning pohiné; tAnf Litd pfnjindswi lord finds, 
tinbA fungi ikké ikké lohtéha biggfri giné. Jdiho off io 
wihdki stjjGnéngd ind tinbf tungi 4hdlekd, korn dinndt with. 

wé ni ddidd pinjiné. Idi salé Atéka tr6bi Guébi cikka sti. 

Kogfri kord iri néggi kothA inji pussé, punjéati dévi koratinnd 
sild4 gianfiks prehi préhi séss6. Bdssfki krAdi ditndé witireiil:? 
fi kogdri kord tinmi togité, otté ro dinuft déri kord Unni lopite, 
Krai muté i rindi sétéd, Kradi togishwad “Daigo gat 
kothA dépp4” Kkotbhfs injfiufi kogéri korn sfté, 


I kotha rai inna piinbd mann tsséhd, 


TPorérd silé AjjAndi Augé Gangé AU6k6 biggari gAlid miundrd, 
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26.—Tne Crow AND THE JACKAL. 


A crow was perched on n branch of n treo, with n piecg of 
flosh in his beak, A jackal, was coming along, soarching about 
evory'whero for food to appease bis hunger: on secing tho flesh, 
ho considered within himself how be might oat it, so he sented 
himself bencath the tree, and began—‘“ You are oxceedingly 
beautiful! your person nnd wings how lovely aro they! whut 
delight do I feel nt socing thom! how is il possible that tho 
notes of such a lovely bird as you should not be swoot! if you 
would just sing ao little, I vould judge of it, and overy ono 
would pruise you as the loveliest of birds.” The crow listoned 
to this vain flatlory, and opened Lis mouth,. proposing to 
sing. No dooner did le do go than the pioce of flesh foll 
down; tho jackal instantly devoured it, and went off laughing 
hoartdy. The orow oxclnimed, “ What o fool I was!” ond 
fruitlessly rogretted Lis loss, 


~~ 


Moral, 
A wise man will not pay tho least attention to flattory- 


27.—Tne Berar AND THE Detts. 


A, benr, searching about for honey, wont in among tho hills: 
in quest of it, when he found, largo ‘quantity in tho hollow of‘ 
a withored trae and, highly delighted, was just about:to ont it 
when an oid bee came out, and said to him, “Hoy, bear, why 
Lave you come hero? you had belter‘go bonokfagain: tlis place 
bolongs to us, and not to you,” “Nay,” repliod the bonr, “the 
honey is sweet, apd Iam Luwugry; why should I not cat it? 
nay, Lavill cot it all up;” ond g6 saying, lo thrust his snout 
right into the hollow of the tree. On this: all the boos began 
to buz violontly,, and cried _out, “Noy, bear, go away; this is 
our food, not yours; if Jou ent it, ‘oll our young ones will 
starve: if you,go away, woll; if not, wo will resist you,” 
Tho bear, in a very sulky mood, replied, “As you pleuso; 
resist if you Jike, or bo quict if you like: in any way 
I will oat, ond appenso my lumgor.” So soid tho boar, when wlh 
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26.—IKKick w'nok Koni, 

ile rondd kdandd ujd ofndi mrfnd dégA kGiti kopkisé, Kallis 
dnd Wild tngi débi débi wéisé; 4 dj méhdndi isingi tien inji 
éfd gité, giindi 4 mind nédé koksfindikd issé “déhfué sinj:i 
ménji 14, ni géudthi kétk& éssé Adi ménndi. Bw inéhanti oho 
ndingé ésré sift, ni déangi stujiminnd poldni gird issivji singe, 
ilhé ¢ssiléhd4 picen poténg4 médé ind sinji nGutli inji grllétiri 
wild pungin6,” Kad i bidé bérta kothé venjugi, {4nd suds 
fingil4 gid ikke6 Anain inji. Angfli giv4 dondé & kfaulé vjd dit 
médé 4 kalid déaudé tinjté jidndfi kaki kali séssé ¢I9'ssé Ald sic 
Anim” inji kaka védé dité. 


LZ kothd vdi inndé pian mdnné soséhd. 


Ld gattinjd éssévé burts kollst venba kdanénjdi. 


27.—Ou1t ,Nissu nx onoX Korn. 

‘Oli rond nirsd ikké {iu inji dithi dah sord lio iio see 
sijandi sidilté vAsé imdui mrfnd gérftuuni déhdani nist bis rAilbi 
mfissi. Jéd4 jilli Aj jana tioji whté whtéki bids gatti nissd bird 
trond r4ldiki wajandi issé “Oli dé unndki wii? otté sisséhii 
négefri, iri nfinthé wiht go ninthé Ao” Ghingisé “A$ dé { piss 
sémbiné, véingd sdkki gipkdoé, éssingi kon, 8 linjAiien” inji oli 
vGsthé. VésAndi And minddri grt 141 14i sorsf site sorpiné 
nisadt bisongd gdllé s@éddé gidndikd vésthii “AS oli dé silmd, ii 
nfi tinufiri, nindé 46, ind tissék4 mdi nid Lodi gullé sékki 
sfnd, ind séssékd néggéri slédték4 préhnfnnt,” oli dil Ajanta 


vésthé. “Ni mont prébp& Gték6 prahdd, kinuinbh até 4 kinni 
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tho bocs, of ono accord, determined to attack him, and foll on 
him with,thoir stings so ;thot he diod, and thoy remoainod tho 
viotors. 

Doral. 


To is truly powerful who caros for his peoplo. 


28.—Turg Or.p Man, tHE Boy, AND THEIR BUFFALO. 


An old man and his-sou were returning from o fair with a 
buffalo; and on their way, arrived on the open space nt tho 
head of n yillago. ‘T'horo wos o villager thoro tending his cattlo, 
who on soeing them exclaimed, “Hey, Sirs! what fools you nre! 
why you;are travelling. along, and wonrying' yourselves, whilo 
you drive your buffalo before ‘you, and muke no use .of Om; 
you hnd bottor ride; Low is it you have not done so?” “Nuy,” 
exclaimed they, “you speak the truth ;”, so they ‘both mounted 
{heir beast and went on theix way. When they had gone a 
short distance, they came up with some. poopie ploughing their 
rioe fields, who espiod them, and immediately shouted ont to 
them, “Soe you, what cruelty! have you not.a particle of pity? 
ought you both of you to:zido? who knows but tho buffalo many 
give you a fall from sheer exhaustion? hey, old. fellow, huvo 
you no feet? why don’t you wall?” On their thus abusing 
them, the old man with shame allowed that ,they gpoke tho 
{ruth, dismounted, and, went on his way, He came up:to somo 
mon tronding out paddy in a threshingfloor; they suw him, and 
one of {liem, called’ out to him-to., stop ‘his boost, “Lot ns soe 
what is the matter now,” soid he, and did s sot, - thoy camo up and 
said to;the lad, “ey, you.lad!l have you not n particle of 
shamoff, horo you are riding liko # great mon, whilo this old 
mon is-toiling along ‘on’ foot; is ‘this right? who knows but 
that his limbs aro oll nohing nlrond yP-if ho, goos much furthor; 
he muy dio on tho rondt-had you nuy affection “for him, you 
would havo lot him Hide «sd, they, rating him’ soundly. ‘ho 
old man on this, said :tg~ bisipon, “Nay, ny son, this is all 
nonsense; "wo must not listen to:it: look hoW these poople ditfor 
in their opinion from thoso ଆାରଧଞଧ୍ୟ Low should wo liston tu 
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indthyd issingi 4(6ék4 tien (dtd pfinjf gion.” Lnji olf iseé, inbfind 
préhnf inji nissd bisongé ro jéd4 fAjjfndi déh4 dAlf fAqjAnfi olini 
tod v4lld d4i kdissitd oli s4€té, niesd bisongA mutt. 


I hothé rdi innd pind mdnné isséhd. 


Ting lokriri pohi gopki déninjd 4j6 déth gatfnjd, 


28.—B0nDK oXTANIU KOGKNIU ENGK Kok. 

Budd4 giténjd té4n4 miénjd i riérd kord rondéni 4hdndik& Atto 
thi, whisord; ‘whishvA4 ro nAjd pfingh ténni étitérdi. Btingrh 
nfijdtinjd rofnju kuidingé kopisénjé ifri méhétenjt mebfufi 
issénjd “66 Ab géudérd ird éssé éld sidé4nérd wali wihi 
séjjinérd go kord noki. noki vidé tAk4 gipki minjérd, ird 
kokthékd noggfui; issingh kopkf kiitérd 44 géndéri.” As ds 
ni kotht néggér4t6” jssérd, ingfindi rié4rd tunni kokthérid, kok- 
sfndi séssérd. Ikké duré sésefivh dés4t4ks kéttaugd ruisérd, if 
siiditérd sdd4 déndé sédg giénaiké vésthérd.. ‘“Irigo éss¢ bikAl4 
sidfénni knmmo mingé ikké vé bik414 sidé, riérd kopké néggéri 
ginng inn punft kord whfindi igné, 6 bud gétténdi dé ningé 
kétkh sidé4d ginng issingi t4k6 kuti de.” Ibénginé sil gitérdé 
gibéné buds géténjd iri-djé koths injénhikG I4jj& 4jj4uti uédAki 
jtéténjd jéstnfi shssénjd. Sdjjéndi ikonék& kl tunni kddingd 
bihipiséxrd suiditerd suddndi ikké nilp4 gimd budé4 ghittind inji 
firténjd, firpén6é “Ann fnné siding” inji bddé gfitinjd, té4n 
kord tinni nilpf giténgd gibéiné wétérd whéjénti “QO J4béndi 
ningé ikké vé ]4jj4 sidé gifénnd indgo déritunni dééngé ké pki 
dddi képli diuntivé buds gétdnjd nédété vé4dité téki whbhi wa4hi 
sfjji diunenjd ginnd inn pind iddé kdétké gullé nudtd otté ikké 
sfisséks péhiyéd sGnénjimA ningé j6d4 mfssék6 éfni kopké gidi 
mf iddé dfindé Jatgmi 6 Anju kopki kénj” jinji déhi prahtatérui, 
Budd gétéujd i koth6 vénjAnGi ting mrionii “Aé ipo iri gdllé 
Addré kothd vénbé kink, irigo imbéték& GmbGtAks kolhd insingi 

M 
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them? if we follow one man’s advice, the next blamos us for so 
doing ; nay, lot these ali of them HELO ‘a their own affairs, 
ond Jet us look to ours: ride on, my son.” So saying the ‘old 
mon, highly indignant, took the way to his own Lomo. 


Aloral, 


If evory one would attend carefully to his own affairs, tho 
country would prospor. 


29.—Tum CouNTnYMAN AND 118 Pic. 

A number of people were sitting nnd recounting storios:. A 
‘story was finishod, ond they,said, “What shall wo do now?” 
when one of them replied, “It is not woll to sit hore doing 
nothing —just liston to, me while I imitate tho squeoking 
of a yonug pig.” ‘Thoy wore oll, dolightod, and snid, “Wall, 
friend, do so; let us hoor you.” ‘Hoe imitated tho squeaking 
of oa pig: “Noy, friend,” exclaimed “jt is o pig which is 
squeaking; you havo really got one with you,” said they, and 
seorchod for it, but did not find it, on.which thoy ,praised him 
highly, saying what o olever follow::he was. When thoy had 
onded their applause, & countryman got up and said, “Fiero is 
no doubt this wos well done; still, if you svill all assomblo hero, 
I will, to-morrow or next day, do soalso, and you may doocido 
upon our performanoes, which js. the bost.” “Noy, how is {that 
possiblo?” eriod they; *“woll, ot oll ovonts wo will comoe;” so 
saying, thoy avonteach to his own louse. .On tho following 
day the countryman took young pig, rolled: it up in tho cloth 
which ho wore on ‘his shoulders, nnd brought it with him, 
When the people had all nssombled together, thoy asked him 
what he would do; he pinched the ears of the pig which wns 
folded up in bis cloth, and ‘it squealed loudly, Immediately 
they shouted out, *“ This;is not well done; a'young pig would 
nover squook in that manner’: this fellow is on imposter; why 
hos he onlled us hero to balk us? why should so sit idly loro? 
nay, turn him out and boat him,” snid thoy, abuning bim; and 
with othor suelt exprossions of indignation they enme to hi 
him out, when, “Just look at this, sits,” oxclaimed ho, talking 
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fingé fingé kotlié issingi véuft rofini kothA mfini 4(ék4 otté rofinjd 
préhnénjd 46 ifGrd gallé t6n6 t4n6 kémmfiunéhi ddph hérd Anind 
4mdni kémm4 méhénf, képki dumd fipo snus.” Jnji bud4 
gétanjd déhd righ AjjnAi sfssénjd tripéki. 
I hoth& rdi inn& plnbd ménné isséhd. 


Désitaks gulls thus tnt kimmG négi vingé mébi dutek6 
din dés6 sé40}iné. 


20.—NK£JO0TANN1 KNOX PAIN Kori. 


Daso bir gféudi koksénti kérondi koth4 gipkisérd kotha 
vibité vilhéni idéli Gn gin ijoji vésthérd, vésth4ki rofujd 
“vidé kop néggéri 46 ikké vénj4té pfiji midA issingi riné 
find éhinginé burt4 giéndi rién” inji issénjd. Qhuillétérd jéd4 
jilli d6i ésitérd “ball4 tonénthi éhinginé gimd nf riténjd, 
ribané (“46 tonénthi iri péji mid& go ni whité ujé paji midé 
minné” inji déhdtérd pénf Gtérd pans Gtiki débéué puingi- 
ténjd i dni 6ssé ld inji véspf, Mudsfndi ndjuténjd rofnjd nissh 
nfiké vésthénjd “Iri néggéri go 4tt6k4 vé ird gullé vié 6 mAisi 
imbaki w4ték& 4nd rion ni riv4 néggéri ginnd Awainoidi ikh * 
pdtph kérd.” “A6 dé Gri singéne bls i singGtéka wiudmt” iuji 
shssérd {r4 tr4 péki. Ang dinnd & nfigdténji roo pi mi 
tinui Alvin tnd igmimfdni sindilanni plihsiuti lttnji. 
TP4sshndi gullétérd ro with Gjjanti Gnn4 gidi plititro plépint 
4 sind4 tunni plfiks6 méuné pAji middnui krid lint sorakdénjt 
mriékpéné Ari déhéné rité. Riv4 déndé gdllé tik eidigiindi 
“ivi néggéi 66 p4jimid4 ihingi éssé v6 rif, ifnjd vidéliinjd, 
vinnfiki vidé Grpfigiténjd, Gmfntdiki 4dr6 kolnfnd a8 put 
péhénti sflftGdd” inji préhtérd; prohi prohi phi watérd wir 
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out the pig which had been enfolded in his oloth, and showing 
it to them: aot this sight they all hung down their heads with 
shame. 
Moral. 
Sincority 4f mind is au oxcollent Uilug, 
30.—T8 Lan, AND 118 Owner or .yuw Margo Tren, 


A lod wont to ston! mangos; and, soatod on 0 braneliy was 
onting to his’ henrt’s contont, when an old man who. owned tho 
troo camo to, gather his fruit, and ospiod tho lad thoro: “oy, 
my lad,” exclaimed ho, “what are you about on my treo? como 
down at onot, or I will mako you dou so sumochow or otlor,” 
“Nay, old follow, whut will you do? I will not como: whon I 
am gntisflcd. I will, but not cortainly at your bidding.” Ou 
this tho old” man said to ‘himself,'*#I will see’ whother I con 
frighten him down or not,” and bogan to throw littlo clods of 
corth at him.gently; but the boy, laughing at him, exclaimed, 
“Throw ons old fellow—throw on; if thoso do Lit me, whut 
does it matter? I shall sit quietly hore.” On this tho old mon 
said within himself, “Thero is no use in throwing olods of 
earth, I will seo whether apy: {hing will result from stones;” 
go saying, ho took.up somo, very largo onos, and throw them 
with force and rapidity; & number of“ them struck tho boy, who 
fell down out, of the treo orying, when the old man soized him 
immediately, and gave him 2 sound beating with o stick. 


Moral. 
Though fools will not liston to reason, thoy will oboy whon 
punished. 


Ar PAA eA NaeA Pere a 
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fvh “Ir ikk6 méhdd g4bigdandérd@” inji, {4n4 sinddéi6é plalksh 


infinnf phiji mid tinni kodénGi tosténjé; éré méLbpé dfiudo 
gullitéard M4jj6 GG jandi {146 sikitéri. 


1 kothd sil8 tnud pénbd ménnd inséhit. 
Pifladpdti sbdA 491 nono néggfri 


30,.—]Ko00ANJG KNOX MAHA NIRANG. OXPANIN, 


Kogénjid mht prékGilénjd inrfnd dégfitdnni kokeunfihkd 
j6d6 jilli di tinjison}jd, tinjiséwA4 mrfud gélnjda bddA gilfnjd 
rofinjd (Ant mdb pérld wilénjdt whjinfi 4 kopgini mhitenju 
méhéndi “197i imédé kogéuthi Anf gidi nf aurinmd tfnni 
dindé vAined whiilék6 GeringAtéhG whi gién” Ganji vénlnji. 
«N66 Lid gétndi dé ésso vé gidi Aud whi-énd Gili pénjitéhut 
whéu ind fArlék6 GseCvé wh-Gund.” Buds gélénjd Art vine 
Jani “Ani Gsp6 gilék& vinénjd ginft va-énjd sddién” inji koji 
kogi dékalk& 4b4nti ikk6 vilénjG vivané kogfinjd kAksiindi 
G4winiki “vivi ddamd vivi dumd bdd4 galduthi dé ivi packs 
fnnf@ai Guimbané kopki ddén.” Tuji ésiténjt ciué Lida 
gélanjd (4nG jéd4l6 “déjalka vitékG Anni vé A-fl, idé vid 
ding viték& fini {n6 ginnf 46 sddién” inji déri déri vide 
dingé fhfndi délt& d4i déndé déndé viténjd viviné déhiind 
pdtd panpén6é kogfinjd riénfi mrfnd tik diténjd divi déndé 
bids gétaujd 4béudi dars4 di débiné séhfténjd. 


1 kotha +r&i innd pinbé mdnnd tsséhd, 


Bld siditntrni éld kothé vénns GLék4 wé dondo pAlka 
mfini 4nérd. 


62m er AANA AAA APRA 
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PART THE FIFTH. 


VOCABULARY 


m™ 


ENGLISH AND KHOND, 


IN TUE 


ROMAN CHARACTER. 
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VOCABULARY. 


A. 


Aback, ad. voaki, vaoti. 
Alboisavec, s. jofiro, 

Abnudon, v. pibpf pgivh, M4 
Abeshoed, ad, 1ijjf. 

Abatomont, a. koksi. 

Abdomon, s. (ditld. 

Albduclion, s. srothi, 

Abide, vt. mfinbh, lohpd. 

Abilily, s, bolo, dit, 

Ahject, ad. ddlkcki. 

Ablo, v. mip. 

Ablution, s. mivf, 

Abode, 8. iddd, ii itkd, vhss6, 
Abortion, s. moigivt. 

Abortivo, ad, yaurtho. 

Abound, v. dehfini. 

About, pr. siri-Grré, 

“Abovo, pr. séndo, kuiti, 

Abroust, ad, Kilo fitlo, tsodi tsodi. 
Abroad, ad, v6ga4li thosé, vingé 
‘Abscond, v. gepkt, { thoss. 
Absence, 5. sidéni, 

Absent, ad. sidfrntri, 
Abstinonco, 8. - afilcld. 

Abundant, ad. podths, dehfndé. 
Abuso, v.. silk, pord, props. 
Accodo, v. mdndilaré. 

Accopl, v. ow givh._ 
Acovoplablo, ad. jodd, jilli, 
Acolivity, s. sord 

Accompany, v, djuli givé, Grséufii. 
Accomplish, v. givh, 


N —— 


Accord, rv, ddA priv, pindd gir 
According, pr. éhony;é. 
gédi. 


Avvosl, vc. vospii. 


Account, 8. 


Acecontro, v. sojjo foi: 
Acoumulate, v. ospi giv? , 
Accurnto, ad. inulii, ge, ujj4 
Accused, a. oléhit, mlipi. [ths 
Accusation, s. gol, Uioso, nivel 
Accuso, v, nindd giv. 

Acoused, 8. thoso kivd Jokko. 
Accuscer, 3, gohiéri kivsi loko. 
Ache, v. nowA giv, nei giva. 
Acid, ad. srdudirg, i. MN 
Acknowledgo, v. miénddwA, 
Acquaint, v. punwa givd, 
Acquiesce, v. mind:iwd gird, 
Acquire, v. pianwa4 giv. _ 

Acrid, ad, pittd. 

Across, ad, on6ti. 

Action, s. kfonmA, heniA, 

Aoute, ad, budthi, punba. 
Address, v. koths giv. 

Adhero, v, ars4 givd, Atpé givd. 
Adjacent, ad. sodite, véhiti, 
Admirablo, ad, ~bollo, sénja, 
Admission, s. mitudi(é. 

Admit, v. mindvit, 

Admixture, s, otpi. 

Admonish, v. biidthi, vestéyh. 
Adoption, s. lopk4 midfi, poigt 
Adernlian, s. 7 mid 
Adore, v. I4ké giva, mfnyd giv: 
Adorn, v. s0jo giv, 
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Advroit, ad. d6tf, Alea v. bingn givé, val 
Adult, s. pfubé. Alike, ad. simmé déngi. 
Adultery, s. sropf jftonju. Aliment, #, tinbé. 


Advantage, ¢. sifiri, rGhi. Alivo, ad. minbé. 
Advonturous, ad. 4dj4ni. All, ed, gullé, 

Adversary, #. béggdri, déngi. Alligator, «. mfigdri, kimberi. 
Advico, » éhigrfpk6, * A. Aloft, ad, sondé 7” 
Advise, v. Lidthi givé, véswh gist. | Alono, ad. rofinjd. 


Adze, s. birési. Aloof, ad, diro 4t{6. 

Afar ad. qiro, tto, sebko. Aloud, ad, d6tfisuds, 

Affair, & lodi kémmdé. Already, ad. idé. 7) 
Affection, s. j6éd4, ports, sofiri, Also, ad. olté g6. 

Aflionoe, 2. mfni, Altar, s. néiké, depp. 

Affliction, s, dikku. Altor, v. méspé givé, g 
Afiluent, ad. dorbo stone. Always, ad. visérh, velfis fi roliing. 


Affray, &, sil sil, pord. a Amezoe, v addon giv4 

Afloat, ad. Peni sulbé. Ambiguoys, ad. gléhpé brébl4, 
Afraid, ad, 6jjs, fisp8, Ambuscado, 8. Ang, jops. 

After, pr; df, dsré. £ + Amioable,: adstoré 6 mi LL 
Afternoon, 2. 5. dé bell, + “| Amid, pt: mtd; 14, ‘tr. 
Afterwards, ad, € frén, i, dfn, beg, Among, pr. “mand, tb, vols, 


Again, ad. otté. Amplo, ad, déLf, géni. Do 
Agoinst, pr. kui pingh,. VV "l'Amuso, v, udrf giv. 

Ago, es. busséfri, | Ancestry, 8. klémbo. 

Aged, ad. biddhg. 4, | Ancient, ad, prédhg, prirbo. 
Aggrossor, z. dosogétth, — And, o. otté. 
Agile, ad. élki, stirs. | Anger, 8, sodungo. 

Ago, ad, bell§, oe | Animal, 8, jénto. 

Agree, v. mindévé. Animosity, s. biggéri. 
Agrioulture, se. gerd. ¥ Anoint, v, mivé, 

Aid, v, todigivh. | Another, ad. bégéli, bee 
Ail, v. beding, givf, sévi giv i | Answer, 8. vesph, 

Aim, v. tsilé giv§. Ant, s. (black ror rod) soroké, 
Air, & blige (white) dimbd, 

Akin, ad, gossi, klimbo. Antagonist, s. biggfiri. 
Alarm, zs. Gj, {é4ko. | Antolopo, 8. mirgo. 


Alas! nloack! iné, ig6 ig6, Giko ! Antomoridian, 8, méddisi, divi. 
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by 6m, 
Antlors, s. kodju. 
Any, ad, inivé, findirive, 
Apnoo, ad. . dfindé, ullé., 
Apart, ad. hingé, fng6. 
Apartment, s. bélfiri. 
Apo, s. munkrangh. 
Aporluro, s. gird, 
Apparol, 8. sind, 
Apparition, 8. piddri. 
Appeal, v. otte gohori givs. 
Appear, v. tonjf givé. 
Appellation, s. pudtht. 
Appoetito, s. ski. 
Applauso, s. pongé. 
Apploont, s. ips. 
Apply, v. Jind givé. 
Appoint, v. ponsibé giv. 
Approhension, 8s. ajjf, fispf, & 
Approach, v. sodite givh, w4b4 
Arbitration, 8. possisi. [giva. 
Arbitrato, v. possisi givf, 
Architoct, s, gédi jib4 giitonju. 
Argue, v. bidi gib#, 
Avriso, v. nilbs givé, nonj6 givf. 
Arm, s, kAkkS. 
Armlot, s. balg. 
Armpit, s. gills. 
Army, s. dl6, 
Around, ad, ohfiri fré. 
Aromatic, ad, gundthé, goby. 
Arouso, v. nipkt giv wo 
‘Arrock, 8s, préngt kl. 
Array, v. sdjjo gird. 

Vd 


Arrest, v. ahp4 giyf. 
Arrivo, v. ess giv. 

Arrow, s. gidi, kérébdi, suthi 
mlev (shaft of). 


( 9୨ ) 


Ascond, v. sondi, sult Git) 

Ash, s. nérvi, ddli, 

Ashes, s. nérigdndG. {bérgjoe, 

Aside, ad. rokkoti, ropodA, ro- 

Ask, v. jp givé, véuba giv, 

Asloop, ad, dopf, simjf, suekh. 

Ass, s, incku, gothé, god, 

Assuil, v, luiiti div givit, 

Assnesinate, v. gfodi veph giva, 

Assault, v. ghfiph givé, kosp4 gird, 
véph givh. 

Assemblogo, s, sulbfi, Kj, 7 

Assomblo, v. osh givh, oj givé. v 

Assont, #2. nj. 

Assont, v. {pjf giv. 

Assist, v. jéd4 givé. 

Associato, s. toré, mdi, mfinjf, 

Assoociato, v. 4dd4 giv4, atpa givd. 

Astern, ad. yéoti, 

Astonish, v, t4tké giv4. 

Astlonishment, s. {tftkhs, 

Astringent, ad. thorné. 

At, pr. somme, soditi, 

Athletic, ad. bolog4tti, détigitli, 

Attack, v. kui givé, kal givé. 

Attain, v. pétbi giv4, paubit gis? 

Attompt, v. béddhi giv. 

Attond, v. ménigivé. 

Attendant, s. oleh. 

Attire, s. sind. 

Audible, ad. venbfi. 

Aunt, #. oumé (paternal), dré- 
fum4 (matornal). 

Austere, ad. d{l6, 

Authority, s. pono. 

Avarico, #. lobo. 


Avoid, v, tip gib4, hihyet gibi. 
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ao 


2 
Awnit, v. tgsph gibs, tosk6 gib4. | Bounds, 8, pothokf. 


Awoko, v. nipké givh. Donk, s. siddh. 
Aware, ad. HR Boor, 8, olli. 
Away, ad, sokko, diré. Boar, v. dekk4 giv. 
Awo, 2. fijjh, hsp. Beard, 8. dori, srikorungf. 
Aso, s. kdaréri. Bent, v. shfipd pivé. 
Bonutiful, a. s@njf. 
D. Beauty, a. od, A4ddf. 
Baby, s. midf, kogGrimidé.. Booauso, c. golli. 
I 
Baohelor, &, “s Hivonj, Bockon, v. whtph givh. 
Baok, z. cindy” Bod, s, kAtté, dopf, tatti, 
Back, ad. ର Boo, s. péki béongé. 
Backside, &, piteri, kréndg, Beef, s. kodi dd. 
Bod, a. roi. Beotle, s. koibudidthoeri. 
Bog, s. dui, muds, Beforo, pr. bélé 
Baggage, s..80}j0, Jiniso. Beg, v. jp givh. 
Boake, v. vét4 giv. ' Begin, v. toudA girs. 
Bold, a, tng. Behind, pr. bios bios, biol 
Bamboo, s. médi,_ Pohold, v. 4 givf, sud givs, 
Bandyps. soggédi. Bells, s. ଏ [tosk4 givh. 
Bang, s. (the plant) génj, . Bollows, s. j6tt4ri. 
Bank, s. (of oorth) pidé, dépp&, | Belly, s. tdtd, tumbi. 
Banian tree, ¢. brodi mréind., Below, pr. nedé, 
Banquet, s. kedd, boji. Benefit, s, 14b4. 
Bor, s, kilh, frg4li, [drenjd, Bont, a. kondoro. 
Barber, #. silph gdténjd, “bin- Borry, s. kG. 
Bare, a. néngals, Besom, s. seperi, biddni. 
Bark, v. nfihini riv4 (as a dog). { Bost, a. nokli, negAri. 
Barren, a. bfinj§. Bestow, v. thurmo givé. 
Boartor, an. mfsks givh, 1 Botwwoon, pr. mfidthi, I6i. 
Basket, s. bogé, topt, tops, patti, Beyond, pr. oporf. sp eota 4 
Boat, 6. tréks , (small), fying” 40 Bind, v, thofé givé; Mokp~ 
s. kiki badydi. Bird, s. potts. 
Boatho, v. sidré mivé, Birth, s. mfg, edd. 
Battlo, s. ki, kGl6, Bit, s. kéndé (a piooo). 
Bawl, v. kdpké givé, Bitch, e. déndf uéhoni. , 
Be, v, minbh, Bite, 8, késp4 giv4, sok4 giv&, 
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Ditters, a, pitts, 
Bloely a. kali. 

Black gunrd, s, rofinjn) 
Blacksmith, s. Tobfirenju. 
Blame, v. nindd givd, 
Blnzo, v. djali giv, 
Bleed, v. rukk whva, 
Blind, s. kéind, TF 
Blood, #, Tull 6, 
Bloom, v. punghvd. 
Blow, s. mdtti, yop. 
Blow, v. piths givs. 
Blunt, a. vé4 sidfni. 
Bluo, s. nil 
Boor, s. bréht. 
Board, s. pfingori. 
Bonst, v. pedds givh, 
Boat, s. dongh. 
Body, s. gindi. 
Boil, v. vhjj4 givé. 
Boil, s. s0jd_ 

Bold, a. ddétgjoddg. 
Bolt, s. k4étélulf. , 

Bono, s, pind, prékdy, monji. 
Book, s. potti, Gkiipendi, 
Boot, s. soltodi. 

Bornx, 8. téngéus, 
Bordor, 8. sfudi. 
Borrow, v. thorogivs, 
Boro, v. that giv. 
Bosom, s: sréké, dékki, 
Both, a. ritru, jors. 
Bottlo, s. jori. 

Bottom, s. timbi. 
Bough, s, dégs, dél6. 
Bounds, 8. séndi. 


( 


[sinds, 
Blaulkot, s, kidingd sindf, mondi 
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Bound, v dogg givh. 
Bow, a. biddd, vitkt, vedd.. 
Bowels, s. whhohf, 
Bowl, z. pingdri. 
Bowstriug, s, vossi, vilui., 
Box, s. stkosi. 7 
Boy, s. mid. 
Bracolct, s, valé, midi, 
Broin, se. kfilfmuls. 
Brnnible, a, efi. 
Bran, s, polkf, grind: 
Branch, s. digi, 
Brand, v. liissi giv 
Brass, s, pittolo, dorhe, 
Drutlics, a. korsi, gorei. 
Bravo, a, d4t4 géténju. 
Brawl, s. silé, poru. 
Droad, s. pitokd. 
Break, v. Iepka giv, long giv 
Breast, s. dékki oo 
Breath, s. ukudi. 

gba 
Dreatbe, v. kdrdjA givi. 
Breed, v. mfr4 givi. 
Breczo, s. billé, Lig, bliu 
Brethron, 8. ombéut, (abs 
Brew, v. kalld vi vajaA gird, 
Bribo, s. lénso, Ins. 
Brick, s. pitto. 
Brido, s. punild. 
Bright, a. add6, sfnj4. 
Brim, a. krid, 
Brim(f{ul, a. piri. 


Bring, v. téppé giys, taské givs, 


Brinjal, 8, s$jékt. 
Broad, a. ohfiri. 
Brook, s. kogéri jori, 


Broom, $. sépéri. 


gmail.com 
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Brothor, #. (eldor) dédf, (young- 
er) Gmbérd, témbess. 

Brow, #, munju. 

Brown, s. pindré, 

Bruise. v. dubs giv, rish givh. 

Bubblo, s. sidrd puthé. 

Buck, 2, pods. 

Buffalo, 2. kord; 

Bug, 2. not{GkA, botlGks. 

Build, v. nfigivd, géri givd. 

Bull, s. séndo kodi,’ 

Bullock, e, rind, 

Bunch, «. pbb. 


Burdon, s, birt; 


Burn, v. mfp givA, subgé ivh, 


Burst, v. objé givé,. 
Bury, v. muss‘ givé. 
Bush, zs. gossf, ” 
Business, s. k@mmfé, kébSdi, 
But, c. gé. * . 
Butt, s. (of a gun) kind, otthdé, 
Butter, s, chikinf, 
Buy, v. kod# giyé, 

Cc. 
Coge, #. kdub4, jondi. 
Colobash, s. nokf, piidré, 
Coll, s. dréidd, 
Coll, v, pf giv, kopk& gixf. 
Can, v. mibp& pgivf. 
Candle, s, dippi.: 
Cano, s. bette, (sugar-) kd, 
Cannot, a, mXénd. | 
Capoble, a, dété, 
Capon, s. mésokf,. «: FO 
Corcass, 1. sérti géudi. 
Caro, v, (to take) négi giv, 


- 


Carpentor, s. béjjd, or tépfi gh- 


ténjd. 


Carry, v. dékkhé giv, opt giv. 


Casto, #, klémbé, JHG. 
Castlo, s, géird4, 

Custor oil, & g@bbf nijd. 
Cot, s. midi 
Catch, v, éhpé givé, 
Coattlo, ¢, jonto, kodi, kor. 
Cavo, «, kolf, gér6, pollé, 
Contipodo, s. sfléri. 


Centre, 4 mudthi, 16i, 


Cortainly, ad, 4j6. 
Chaff, s, sGtké, polks, 


Chain, s, sikhélongh. 


Chair, s, kopkfip4tt&,"! 
Chamber, s. bfikkfiri, 
gg ¢. kdirm6o. 
ango, v. méiskfh givh: 
Channel, s.-né1é, 
Clinreooal, s. fngéri. 
Chorge, v. mologivf, péjéri givé, 
Charity, &, j6d4. 
Charm, s. tis6, dhorf. 
Chaso, 8. plémbé. 


‘| Chastisement, s. dondo. 


Chatty, s, tél 

Choap, a. sosth§, ilkékrid, 
Cheat, v, bAndi giv, 

Cheat, 8, bé@ndigitonjd: 

Ohoek, s. géddf4. 
Cheese, s. ochonné.. ` [krédi. 
Choetah, s. pajji krédi, bodbhc 
Cheroot, s. kéh4li. 

Chost, s.-dékld, (box) sékosi. 
Chew, v, késké givé, sokf giv. 


| Chief, s. dé Tokko, dérénju, 
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Child, s. midé, koksi, kogfiri, 
Childbirth, s. . infirh, 

Chill, 8. ponnt 

Clin, 8. rip Ati. 

Chip,.s, sufingh. 

Chisol, a. likdni, Hikvidi. 
Choko, v. ukdidi Ahp4 givh. 
Clholorn, a. ping tépkd, 
Choose, v. fiskh givi. 

Cliop, v. kGtta givh, risph givé. 
Cliucklor, s. solfodi géténjd. 
Cinder, s. srobi. 
Ciroumstanco, s, kG thf, 
Cily, 8, gfdf. 

Claim. s, gohéri. 

Clatlor, s, kfnnfd§. 

Claw, s. dnguli, 

Claw, v. grép6 givé. 


Clay, s. vith, ” 
Cloan, a. odd. 
Clonr, v. sep giv, [goorgf. 


Clenr junglo, v. nodforgh, vine 
Clonvo, v. ohlipf givi. (oft giv. 
Climb, v. sengh givf, (u hill) nfm nfm- 
Close, v. trindh givh, 

£ loso, a. tdimums, sod. 

Cloth, s, siulé, (upper) pisddi. 
Cloud, s. midonugi, juggd 

Coot, s. ongi. 

Coax, v. brithd givf. 

Cool, s. tédrd, kojju. 

Cogitato, v. oldgivt. [sulbf givé4. 
Cohubit, v. arsisulb4 givé, rolé 
Coin, s. t4kf (silvor), bréda (cop- 
Cold, a. ponni, jilli, {por). 
Cold, s. sépph, déppfi. 

Colloot, v. osp6 givh, dja givé. 


Colour, s, rfitihd, 

Comb, tv. kolpé giv4. 

Comb, ¢. sirdi. 

Como, v, wiwh givs. 

Command, s. hiakum. 

Commit, v. g4ri givi, 

Commodity, s, brinji. 

Comploin, v. gohéri givit 

Complainant, s. gohéri gitéoju. 

Conceal, v. otpA givA, indirgh giv 

Confess, v. finjf { giva, mfinda gira 

Confince, v. bundthi 
givh, 

Confusion, s. kfnufils, guli, 

Consont, #, Anji nari. 

Conspicuous, a. tonj4, tospa, sropa 

Contain, v. {hp givh,_ 

Coutent, a, suri. 

Convenient, a. gfnjiri. 

Converse, v v. ng po 


giv, Ang 


Cod, a. a 

Copious, @ BRE Bf 
Coppor, sz, bréd#, tombi. 

Cord, s.-dord, (of ereeper) nosy. 
Corner, s. kond. 

Corpo, s. sibigdudi. 


Cost, s. krit, } pojiri. {mnithn. 
Cotton, s. tdlé pitti, (Uivead) 


Cotton treo, s, kfmhbaA mrdoi. 
Counail, #. motiri, sdb’ 
Count, v. fiskh givii, gad givé. 
Countenance, 2. 3. muhku. 
Country, 8. diund, thé. 
Couplo, s#. rindf, cindi. 
Covor, v. Gddf givh. 

Covor, z. muesf, plépka. 
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Cow, #. kodi, 

Cow-dung, ¢. kodipingd, 

Cowrio, 4. kod, 

Crab, 2. j nd. 

Crook, 3. pidngd. 

Crack, v. poeskf giv, ponjé giv. 
Craft, s. él, buidthi. 

Cromp, 2. bAthu, ର 

Crono, s. (oyrus) kuhéri, 

Crash, s. sédd4. [mrfhpfi. 
Cromation, s. gropfy. siibgé, 
Crib, v, proki givd, torkf givf. 
“Crime, 2. thoso, mAddu, 

Cripple, «. sotté gétinjd, 

Croak, v. pfrmdrivé. {thé. 
Crop, s. dokké, (of grain) kond- 
Cross, v. granbf giv. 

Crow, v. kojjd giv, kléph givd. 
Crow, s, kAké. 

Crowd, e. d61&. (de 

Crush, v. démbé givé, dépké giv, 
Cry, v. rivh givh, kukké giv. 
Cubit, 5. mrid, mrii. © 

Cuokoo, #, kokongé,. 

Cudgol, e, diré, 

Culprit, s, thoso gét4njd. 
Cultivate, v. ribé givé, 
Cumbly, s. biri sindé, mondi 
Cup, zs. pingudi. {sonds; 
Cur, « nfhoni, néokf. - 

Curds, s. doi, golé. 

Cure, v. (fish) séré mind giv. 
Curl, s. middri, télémbori. 
Curry, #. kosst, 

Curso, v. frgi givs. 
Custord-ppplo, 2. sfieitogf, 


Cut, 2, gh, sojjud. 

Cut, v, kréiph giv, kG givé. 
D, 

Daily, a. dinnéikitté, 


Daoimnago, ¢. nfiks, 
Douwisel, s. 14, 


Danco, 2, ondif, othks. 


Dammer, sz, sid, 
Dangor, ¢. dondo. , 
Dark, a. fndéui, 
Dart, s. (500 mtrow.) 
Dato, s. (fruit) sitt; tho fruit 
beorivg date, najd sit4; tho 
dwarf dato, goss4 sité. {ré0ni. 
Daughtor, s. mrt, budi, mé- 
Davg) {or-in-low, 2. Api, kris, 


Daub, v. mispf giv, 


awn, 4. pfrinji, déissi. 
Day , 8. ding. 
Daybrcak, 2. nfidissi. 
Daylight, s. jah, Uj2d 


| Dood, a, st, stbl 


Deaf, a, kG. 

Donlor, 2, brinji géténju. 
Doath, s. sti, s6b4, 
Dobt, s. ddd, gfdgj. “/ 
Deocoit, s. kiitto. 


.Deoovivo, v. kilto givt. 


Dooeption, 4s, mif. 

Doocido, v, priksf givé, 

Decrease, 2. thi gird, koksi givé, 
Deep, a. kér6d, 

Doer, s. ( jungle shoop ) kribd.. 


‘J Decor, ¢. (spotted deer) sifli. 


Door, s, (sambur) mféjd, ménkf : 
duck poddd, doe till, 
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Deformity, s. kiijh. 

Doity, #, ponnd, 

Delight, 1. Jedd, sifu. 

Dolivory, 2. nif. 

Domand, v. jiph giva. 

Domolish, v. nfik4 givsi, 
givh, mohi givé. 

Don, s. gud, bidldigirs, shi, 

Dony, v. kind girth, 

Dopart, v. sulbi4 giv. 

Doploro, v. rib giv, klip givh, 

Descend, v. jiph givA. 


nnshti 


Dosist, v. kidvh givé, _  [nilokko. 
Dostitnte, a. sékkilokko, péinfi- 


Destroy, v. seo demolish, 

Dovil, s.pithori. 

Dovow, v. tiubi giv, tispht givd. 
Dew, 2. niwva. 

Dhall, e. khtings. 

Dio, v. shvh givh. _ 

Different, au. bég4li, bingd. 
Difioult, «. dikko. 

Dig, v. kéirpG giv, kéthé givé, 
Diko, s. pirs, 

Dip, v. bddri giys, 

Dirt, s. misi_ 

Disoaso, s. ogo. 
Disgraco, s, roipongh, 
Diaguiso, s. béso divi, 
Dish, «. thlori kori, 
Disobodiont, a, mfinifini, 
Disurdor, 2. kfinorh oper 
Dispntoh, ve, pind givé. 
Displooasuro, se. godongo. 
Disport, s. uddri. 
Dispute, ¢. b4d6, sili. 
Dissolve, v. 


Dissolve, r. (become liquid) vilri 
Distalf, s, arréti. 
Distant, «, cdéiro, eek, 


[ivi 
Distil, re, kA viii pot 
Distress, 8. jéleetsetast, hilchat, 
Distibute, r. bait giv, php 
Disturb, c. kilévils sit (ger 
Ditech, a. kidd, 

Dive, vc. bibrifiv? 

Diverse, a, Lélié, bing:t. 

Divert, v, udda Avi. 

Divide, v. fiph giv. 

Do, v, giphdA giv, gar pgivh. 
Doctor, s. juni, kutigsitingji. 
Doo, #. t4lli. 

Dog, « nfhdni. 

Donkoy, s, moka, gotho gor. 
Door, z. third, 

Doublo, a, rindi, rind#. 

Dovo, s. guguri. oe 

Down, pr. nédé. 

Drag, v. jélb6 givd. 

Draw water, v „ 800 drag. 
Drond, 8. ajjf, As}ni. 

Dronin, #, krinjf. 

Dross, s. siudA, tft. 

Drink, v. onbé givi. 

Drive, v. (drive away) phd giv, 
Drizzle, v. bdrd wévi, 

Drop, s. bird. 

Drop, v. divé giv. 

Drovo, s. gotté. 

Drovor, #. gotit, mAhfiid. 
Drug, 1. 080. a 

Drum, 2. chongo, dollo. 


Lgivé. | Drunk, a, pinjt. 
(nssombly ) vring4! Dry, a. viissh, 
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Dry, v. (to dry up) vissh giv. 


Duok, 2. pfinnfikoskf, 

Dumb, a. j@di kiuni. 

Dung, 2. pingh,_ 

Dusk, #. Lillari. 

Dust, zs. dili. 

Duty, s. k@bbfidi, kémmd., 

Dwarf, s. Wippé gitinjd. 

Dyo, v. rGitth givt, biijh givh. 
EL. 

Each, £. rondi rondi, . 

Em, e. krid, kirk, 

Eorly, ad. disi, nodisi, 

Earn, v. Arji giv. 

Enr-ring, s. kisédi, 

Earth, s. pirt 

Enst, 2. 6 pO ENJO 

Ent, v. tinbs givh, tinjd, tigpé, 

Raven 2. fnjodi, 

Echo, s. siddf4, 

Eclipse, 8. ping tinbf. 

Edgo, s. pidh. 

EMluyin, s. ginths. 

Ege, # bitlé, 

Eight, a. dtth, 

Eighty, a. s4ri oun, 

Elbow, z. giddf. 

Elder, a, déri, 

Eloot, v. inj. giv. 

Elephant, 2. &tti, 

Eloven, a. éghirt, 

Elk, s. (sombur) mijd, 

Elsewheroc, ad. otié éstlfivs. 

Embankment, s. kodi, 

Emborrass, v, bikdléys. 

LEmbragoe, v. pojjt givé. 


Emotio, s. topkf os6. 
Enochantmont, 8s. biddé. 


‘Enolosuro, z. bird, Grd, 


End, v. vil giv, 

Enomy, #, bigghiri, dfingi. 
Enjoymont, #. jilli, bogo. 
Enjoy, v. hogo giv, 

Enmity, s. seo onomy. 
Enormous, a. déri. 

Enrago, v. sodongofivh, difigivA, 
Entanglo, v. Gng4 giv, 

Enter, v. solbé givd, sotp4 giva. 
Entertainment, 8. udrs, 
Entiroly, ad, mfirongo. 
LEntroils, s. wéh6kt. 

Lntranoé, s. thar, _ 

Entrap, , (to hang) phish givh. _ 
Entreat, v. soo to osk. 


J Eunuoh, s. méllidi, 


Epilepsy, #. kGtti. 

Equal, a, sémmé. 

Lspousals, s. xfinjfi. 

Lsteem, s. j6d6, £6411, 

Esteom, v, jéd4 giv, s6Ari givh. 
Eterual, a, bili, sidfini. 

Evon, a, sommé. 

Evening, s, billéri. 

yor, ad, ésséké Att6kG, 


| Evory, a. gullé. taka 


Evidont, a. klérnfi. 
Ewil, a. roi. 


| Ewo, s. méndi, 


Lxasperato, v. see onrage. 
Exchange, v. miskh givh. 

Executo, v, réhipf giv, pasd gird, 
Jixhort, v. bddthi, vésph giv, 
Lixpect, v. fissh givf, mono giv, 
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Gxpeotoralo, r, siph givh, Inst, a. ace quickly, 

Bis pol, e peht giv, Fanton, v, tohpf | giv. 
Jixpennse, s. molt. nt, s. kropa. 

ixporl, @, pinbh gaittngd, Frnt, a. mij. 

Lxpiro, v. sco to dio. Father, s, 4b4, ténji. 
ixlinguish, v. nob givh, Father-in-law, a, pothkd. 


Extravagant, v. déh4 korcho giv. Fathorloss, «, DALI maids, 


Jixtromo, s, viht, tnliguo, 4, si 
Eyo, v. méhpii giv4, sidd givé, - { Fnult, s, thoso, 

Eyo, se, kunt. “nvour, vs, jédf. 
LEyoball, s. kinnu logh. tonr, 8, Gjjf, Caph, 
iyobrow, s. kGnnd déndd. ‘| Foor, v, AJA givi faph pivh. 
Byolash, s. kéumd bird. Fearless, «w. Gjér6ngh, 
iyolld, s. kunt paths, Fonat, s. kédd, boji, 
TFoather, s. kétks. 

Fooblo, «. kogé. 

Feod, v. sco cat, 


FH. 
Tuco, 8. miki, mui, 
Foot, s, Grti kotht. 
Fado, v. mfirsi givh. 
Fagot, s. pond 
Foiot, v. vhs fivf, 
Fair, «. longi, Add, sfinjs. 
Faithfnl, «. lokk4, mim. 
Faithless, a. nf, sida. 
Fall, v. diva giv, 


Fool, v. digé giv. 

Fell, v. see cut down. 
Fomalo, s. 4354, (animals) tulli. 
Fr ones, 3, badd, folie 


Foteh, v. geo os 

Foltor, s, sikdli, 

Fover, &, nomori. [oii. 
Fallow, a. piddéri, tipph pangé. | Fow, a. (people) koksi, (things) 
Fulso, a. déppfi. Fibro, s. nit. 

Fal- :ohood, s. déppa. Fiold, s. kottf. 

Famo, s. pongh. Field, s. (wot) sidré kelta, mig 
Fumily, s. nud4 bodd4, kélth, jori hott, 

Finino, #. kontéri, jigh, Iield, s. (dry) pridreni ket, prog? 
Fon, re. Jinje. kétt4, deppd kétts, 

Far, a. sekko, dur, [géténjd. | Fiend, s. soo dovil. 

Foriner, s. sérd gatinjd, rub 
Farther, a. (sido) cnoen pfikki, 
Post, s. sékki. [oporrt. 
Fast, o. (fixed) d4tA imdné. 


Fife, s, sildki, silriri, pirori. 
Fifteen, s. punthdri, 

Fifty, #, ri kori dose. 
Fight, s. silapord, jrohpa. 
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Fight v. probpé gird. 
Fill, v. piri givh. 

Fillot, s. mrodd. 

Filthy, a. mési,. 

Find v. tonjf giv. 

Fino, z. {ond6, jurimfinnG, 
Fino, a, Add, tuitiri. 
Fingor, & win}, 
Fingor, es. (thumb) budé wing, 
Fingor, s. (foro) siutt4 wénjd.." 
Fingor, s. (middle) mfdthi wénju. 
Finger, s. (ring) titi waénjd. 
Finger, s. (little) oddd winjd, 
Finish, v. bibé'givi.  Vinma. 
Fire, « nfdi. 

Firo, v. sibgé givs, (giv. 
Fire, v. (to kindle), nédi mxtihsyf. 
Firo, v. (toot off a gun), noliphipé& 
Firobrand, s. nédi kods. [givé. 
Firefly, z. jilli miling4. 

Firowood, s. vosk4, 

Firm, a, détth, gatti, 

Firstborn, s. seudomid4, 

Fish, s. mind, 

Fish, v. mimifhp4 givi. 
Fisherman, s. minuké fibp§ gf- 
Fist, s. muitti. [thnjd. 
Five, a. pinche, 
Fix, v. itté givé 

Flay, v, pind dtpé givé. 
Floa, &. néhoni pentkd. 
Tloo, v. gebkf givé, sulbé givé, 
Flesh, s. ojd, onngf, 
“Fling, v. bibs givé. 
Float, v, ponjf givd. 
Flook, 2. gotté. 


Flood, s, vari. 
Flow, s. ginds. 


»[ Flower, s, puings, pujd. 


Flower, v,. pibhph givé, 

Fly,.e. biongé. 

Fly, v. pénjé giv, 

Fog, s. kiittikiidi, 

Fold, 2. godi. 

Follow, v. déhi giv. 

Food, s. véhé, péilé. 

Fool, s, béié, bombo, Léd6. 
Foolish, n. oldsidfni. 

Foot, s. kidd, mfddd. 

Footstep, 8: kojjf. 

Forbid, v. kiya givf, mann giv. 
Force, s. dtd, bollo. CO 
Foroo, v. ra Ath givh, _ 

Forceps, s. dipph. 

Ford, s. ghéto. 


4 Forofathor, s, ikérv. 


Forofinger, s, soo fingor. 
Forehead, 8. mrémbd. 

Foremost, a. noki, 

Forest, s. j4df, gossé. 

Forge, s. lohié tej kdri, ° 
Forget, v. birja givé. [(givé: 
Form, v. garni giv, tojji givé, 16i 
Former, «. noki, puirbé. 
Formerly, ad, pérbh velf. 
Forsnko, v. pibpf. givh. 

Kort, s. gia, “ 

Forth, ad. oraki. 

Fortnight, s. rib4tté. 


TFostor, v. poli gh, 


Fowl, a. més, 


{kosp4 giv. Foundation, 2, idutuinbi, 


Flog, v. ehélipé givé, béhpi givé4,! Fountnin, s, sigh. 
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Fourteen, s. chouido, birdri, 
Four, a. chari. 

Fowl, e. kojju, kuské, pokolf, 
Fox, 8. ‘bdr 

Fraudulent, a, pdttéputti. 
Fray, 2. soo fight, 

Freeze, v, ponni givf, 
Froquent, a, ot(é otté, 

Frosh, s. (sponto) vii. 
Frioud, s. tone, todé, mfion. 
Friglit, s, soo fear. (pénnf. 
Frog, s. péunf, (bull) bfinfino 
From, pr. tr6i, 16, thi. 
Front, s. noki. 
Froth, s. pér. 

Fruit, s. kings, kn, 

Fuol, s. veskf, korsi, 

Full, a. pun. 

Fun, s. ud. 

Fundoment, 5s. mindA bi. 
Pur, &, bird. 

Furnituro, s. iddd sujjo. 
PFurow, s. nfingali orrf. 
Fusil, s. sco gin. 


G. 
Gain, v. lib giv, urjon givh. 
Galo, s. déril blid, 
Coalliut, s. sz trodkding. 
Gall, s. pitts. 
Gamo, s. kGhif, 
Gnol, s. bondthi iddd. 
Gapo, v. kfiirdja givd. 
Guarbngo, s. jdtt. 
Gardon, 8s. pujd béré,. 
Garlic, s. lessdri. 
GQarmount, s. sco cloth, 


Cusp, v. tikridi neskh giv, 


Uuato, 8. 600 door. 


Gather, v. poské giv, ski giv, 


Gaze, v. sco look. 

Goneration, s. klémbui. 

Gontlo, a, kodugh, kropt. 
Clormineto, v, nonjf giv: 

Get, v. panbd gist, 1 pre 6 
Gliost, 8. soo dovil, 
Gilt, s. déppdsibs. 
Gingor, s. singo. 
Girl, s. 16, iss, 
Givo, v. sil4 givé, 
Glud, a. réhé. 
Glass, 8. (looking) diti. 

Glide, v. trihp4 givf. 

Co, v. sulba giv4, 

Goad, s. példidido, 4r4b4kk4, 
Goat, 8. od4. 

God, s. ponnd. 

Gold, a, srinnd, 

Goldsmith, s. stunnd (ojjA gétnji, 
Good, a. neggari, nefggi. 

Clooso, 8. pannfikoski. 

Grain, &, sussoo, kudingn. 

Gram, 8. kolto. 

Gram, s, (grcon) mésungf. 
Granary, s. dév6, kosé, muiggi. 
Groadfathor, s. Gkk6. 
Grandmothor, s. Att. 

Grass, 8, sol. 

Urass, s. (iuriali) dipba, 

Grass, e, (thatching), bifki. 
Groy, a. (haired) srémba, t4liw- 
Grease, s. uijjd, krogé. {bori, 
Great, «. déhé, dédri, gémi. 
Grief, s. rib, dak. i 
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Gricvo, v. Tib6 givd, 


Grind, v. riish givh, grind giv, 
” “I Hawk, s. pigfridy, stsAdi, sini. 


Grog, s. kAld. 
Ground, s, nédf, puddiri, pangs. 
Grove, s. (lope) mfihfi dodi, 
Grow, v. pribph giv, 
Growl), v. mort mor (ivh, 
Gunrd, v. johpé gird, 
Guido, v.' piilifirj toaph giv, 
Guilt, s. r6kk6, piipo. 
Guim, 2. (of trees) mréni pfidd, 

litorally milk of troes, 
Gun, s. nolli;:- 
Out, &. pringd?” 

” 


‘HB. 


Hack, v. seo to out. “ 


Hoft, s, klijd, 

Hail, v. arp4 giv, kopk& givé, 
Hailstorm, 2. 4jji bédi. 

Hair, s. tlémbér, buri. 

Half s. t4116, gondé. 

Hl ammer, 8. héttadi. 

Hand, 2. kdijd, 

Tandsome, a. sfinji, 

Hong, v. rep4 givf 

Happy, a. réhf. 

Hard, a. dété. 

Hare, s. mrédd. 

Harlot, +. thérifili, 

Harm, +. nfiiké, noshti, 
Harrow, &. moiss. af 2 
Haston, v, sfirh givé, dénds givé, 
Hatch, v. bith plipd givs. 
Hoatehct, s. kdréri. 

Hate, v. boggéri givA, déngi givs, 
Hatred, s. boggéri, déngi. 


Huul, v. j¢lb6 givi._ 
Havyo, v. mind, 


Hoy, «. {iti soli, 


Ho, pr. idnjd, , Gvéinjd, oh, 6, i. 
Head, s. (406d, 

Hooalth, s. . (good) mfrongo. 
Hoop, piué givh, jioond giv, 


Hoos, 5. jd, jibono,j jivd, pout 
Hearth, 2. godt, 
Hont, s. kirk, 


Heavo, v. despé givs, 
Hoavon, 2, inddenji. 


Heavy, a. pig. 


I Hodge, s. bard, firdf, 


Heel, s, géttési. 

Heifor, s. kdiliri, 

Height, s, pribpé, dépph, séndo, 
Help, v, todd givh, 

Homp, 4. tsouni. 

Hon, s. kosk& tilli, 

Honco, ad, imbGték4, 

Hor, pr. ifui, ofiui, , ofiui, Sy clirs 
Horb, &. kis, 

Herd, s. gotts. 

Herd, v. jop& giv4, Aingd givs, 
Tlere, ad. imbf, 

Horonfter, ac ad. imbarsgi, fnbérdi. 
Horetofore, ad. . kihé hk half, 
How, v, sce to cub. 

Hido, v. mfirks giv, 
Hidingplade, s mérgé vélit. 
Hide, s. pénds. oe 
Higl, a. B00 height ~” 

Hill, s. sori, (small hill) kdpalé, 
Hinder, v. fingé giva, Gdd& giva. 
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Hint, vo, witlps giv. Hyona, s. botho krfi. 

ip, & kitti koh. Hypoorisy, 8. pdtdpriti. 

Thliro, # buithi givh, 

iss, v. sisi vib4,  ([kospa giv4. 1. 

Dit, v. béps givd, sfiph giv, I, pro. anu. 

Hive, s. puki grt. Ico, s. siruhéjj4, siiri. 

Hood, s. pull. 15] Idiot, s. bfanigittAujt. 

Hoarso, a. gird, bring4 or migé. | ldloe, a. MihA, 

1loo, s. tépéri. Idol, s. pittuls. 

log, s. p4jji. If, cony. ka. 

Hog, zs. (wild) brah. Jguito, v. seo to fire. 

Hold, v. 4bp4 giv, itth givé. Ill, a. rogi, roi. 

Holo, s, gard, katti, kit, Ill, s. dékkd, bednf., 

Hollow, a, préjd, poll, Imbibe, v. onba givi, oti givh. 
Honey, s. jniki. Tnimediatoly, ad. diinde, e4ré, rift 
Ifoof, s. pikkudi, Immonso, a. déha4, dé iri, 

Jlook, s. kfnt{. Limmorso, v. Dddri gird. 

Hook, s. (clophont’s) 4&r4b4kk4, { finpatienco, s, adrfibar, 

Hope, s. ds4, kph. Impede, v. add giv. 

ilorn, s. kojjd. Impetus, s. dété. 

Hornot, s. briéki biliong4. Impostor, s. déppa gitinju. 
Horse, a. gods, Tinprison, v. bondi giv. 
iostilo, «. soe hatred. Improvo, v. noggi giv. 

Hot, a. kiufi, gomino. In, ad, li, 14ithd._ 

our, s, véli4, gonto, Jnaccessible, #, muni patti. 
House, s. iddu, Gjjo. Incapable, «a. muéni lok. 
Housohold, s. widébod4. Inch, s. pébé. " (giv 
JIow, a. isivgi. Tnoite, v. grémbda git, grape 
How many, ad. éssé, Include, v. Add givs, ftpa giv, 
Howovor, wd, issingi A{ték4, Jncomo, s. figjun:. 

Howl, v. (ns dog) nihoni riv. Inereaso, v. bitin, dilifivit, 
Hugo, a. soo big. LIndobted, «. gfddi, cuz. 
Hunger, s. sékki. Tudian coru, s. joilekit, 

unt, v. plimb4 givi. Indigo, s. nil, © — 

Hoary, v. sec hasten, Tudolent, «, lh. 

Hurt, v, nov giyh. Induco, v. biddi givi. 

Jlusbund, ¢. mribénjd, jimf, Jndustry, v. . vil. 
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Inebriation, 2, pn pénjf 

Infant, s. mid§, 

Inftot, v. doggé givh, kdtté sibs, 
Infirm, a. détérfingi. 

Inflate, v. pithé givé. 

Inform, v. pinbf givA, vespf giv 
Inhabit, v. lobpé givé, ré rébi oa avs, 
Tnjuro, v. nfikf giv, 

Inooulate, v. kittésib, tik késibé. 
Inquire, v. seo to hear. 

Jnesane, a. bin, béif. 

Insect, s. prix, priké. 

Insensiblo, a, jid sulb4, 

Insert, v, 141i itth givh. 

Inside, e. liiptg. 

Jnstalmont, se, tebpa, 

Instantly, ad. déndé ddde. 
Instead, ad, misk6._ 

Instigate, v. s60 ‘560 inoito. 

Instruct vc. see inoito. 
Insubordinate, a. mfni sidani. 
Tneult, v. roi giv4, dobps givé. 
Intelligent, a. elégétti, punbs 
Intontion, e, mono, bébo,- a 
Triferohange; 2s. mfiskf. ——— 
Intercourse, s. todd 4b4. 

Tutorcst, s. kortori, Ibs, 
Interpret, v. bij giv, pe 
Interval, s. bend vél4 (also noon). 
Jntestines, s. prinju, wahéké, 
Into, pr. seo in. 

Intoxication, s. seo inebriation, 
Invite, v. soe to call. 

Tron, s. lohé. 

Lirrigate, v. pShé givé, pips givé, 
Trritate, ov, dié givh, rijo giv, 
Js, v. mfnné. 


Itch, s. soji rogo (really swolling 
Itoh, v. sépk4 givé. (sickness). 
Ivory, s. dtti pétkd. 


Je 
Jack, s. (tree) ponoso inrfnd, 
Jaokal, s. kiléh, billo. 
Joggory, e. gidd. 
Juil, s. bondi iddu, 
Jor, v. kdndi giva. 
Jaw, s. jimb4li, 
Joor, v, dds givs,. 
Jost, s, iddré, 
Jewol, 8. g0jjo, 
Join, v. ahpf giv, ntph givg, 
Joint, «. bindéri. 
Joke, v. 800 Joor. 
Joy, s. réhf. 
Joy, v, r¢ht yh. 
Judgo, se. biji gé4t4njd. 
Judge, v. biji givh, 
Juico, é. nirg,. (of palm treo) 
Jump, v. déggé givi, {méddh, 
Junglo, s. gossf, kumbfiri, 
Justice, & ujj6, 


K. 


Koop, v. itté givé,. 
Kornel, s. kid, préké. 
Key, s. pékké. 

Kiok, v, togé g giv6. 


,| Kid, «. 086 mid£, (fomalo) kréi. 


Kill, v. vép4 givé, kospé givé. 
Kin, zs. klémbd. 

Kind, a. jéd4, 

Kind, z, seo kin. 

Kindlo, ve néai rivf. 
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Kingtieher, s. 
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Late, ad. vélavh. 


Kine, 5. kodingi. [minjori. | Langh, v. kapko give 

Kings, &. rigenjd. Tunve, v. misph givA, miva giv, 
Kiss, v. nonjA givit, Lay, v. soo to keep. 

Kitehon, s. v4j4 id. [rdd. { Linzy, a. 1ahd, 

Kite, s ré4dd, (hraliminy) oof | TLead, r. noki piv, 


Kitten, s. mid midi. 
Knee, 8s, menda, 

Knifo, s. kiidé. 

Knock, v. vépA givd. 
Knot, 8. géuni. 

. pinbé giv, 
Kuowledgo, s. clu, 
Kimetlo, 5. (joint) bindéri. 


Know, v 


L. 
Lubour, s. véb6, 
Lao, s. 8s4d4li, stni. 
Jind, #. kogénjd._ 
Laddor, s. nishiri, 
Lako, &, mund6, binds. 
Juamb, s. mendi mi:dit, 
Juame, a. chutls, 
Taiment, v. seo.to cry. 
Tamp, s. dippi. 
Luand, 8. nédf, bir. 
Juongungo, 2, kothi. 
Jaunguid, s. kogt. 
Lantern, s. 800 lamp. 
Lap, s. kréth, 
Lapwing, 8. titri v4bd, 


Lord, &. p{jji nijA (pig’s oil), 


Largo, a. doréiri, 
Lark, s. pirod& pottd. 


Junal, a, véolu, 


Lust, v. (to bo) monbA givé. 


I 


Lead, s, sizo. (gétiingu 
Lender, tospit gilfnjd, nol: 
Leaf, s. aku, 


Lenf, s. (Lele 1) pianala, 
Loaf, e. (plate) pion, kalli. 
Leaf, s. (cup) did. 

Lenk, v. jiri Gv, jori Ava. 
Loan, a, kogi, bass, 
Lean, vr. KEk4 givd, gékaé giv. 
Leap, v. déggé givh. 

Learn, v. grimbé4 giv, 
Loust, #. ikké, suppo. 
Loather, s. pod, pundsi, 
Leave, « melludi, sillo. 
Loave, v. pibp4 giv. 

Leooh, s. sdtté. 

Lott hand, a, debbo hojd. 
Log, s, kédd, 

Loegoud, s. kérondi. 

Lond, v. goddi givd, rida givi. 
Length, s. lamb. 

Loopard, s. kogfiri kradi. 
Loprosy, s. ri rdggo, 

Loss, a. koksi, ikké, kogi. 
Lotter, s. kd, — 

Lovol, a. sominé, sor¢. 
Lovol, v. sommé givh, 
Lewd, a. rédi gitanjd, 
Linr, 2, dppf pAtinju. 
Lick, wv. n6k§ gird, 
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Lid, s. (of box) pléknéri. 
Lid, s. (of eye) kéond péitths. 
Lie, s. déippé. 

Lie, v, dfippf giv. 

Life, s. jéd& jibimi, porfini 
Lift, v. nibk6 givs,, 

Light, s. djé&ri, oddé. 

Light, a. tirinji,. 

Light, v. é&xp§ giv, Rui) 
Lighten, tv. nfikébiri givé. 
Lightning, s. bijji. 
Lightning-sheet, 3. drémbéli. 
Liko, a. déngi. 

Like, v. todé giv, mien givé. 
Likeness, s. déngi, | 
Limo, s. chiunno, sippf, gind4. 


Lemon, s.,bijikdngé. 
Limit, z. studi. 


Limp, v. chott4 givs, 
.Limpid, a, 4dd#, odd&, sanj4. 
Line, s. gar, dori. 

Lip, s. (uppor) miocn tondo. 
Lip, #. (lower) socn tondo. 
Listen, v, vénbf givf, vénjé gi 
Littlo, a, ikoli, kogari, kokesi 
Live, v. nimb& givé, {[suppo. 
Livelihood, s. births, birthé, 
Lizard, z. kérotorni. 

Load, s. pendi, bri, 

Load, s. (bullock) lothoni. 
Load, v. (0 gun) déré néeph givs. 
Lonn, s. ghddi, ridé. 

Look, s. kossi pikks, 

Look, v. miiri givA, tlipf giv. 
Lofty, a. sco high. 

Log, s. v6éjjd, vésks. 

Loin, 2. 1édi. 


SN 
hi 


14 ) 


Long, a. l4mbé&. 

Look, v. mebpf gif, sddf givé, 
Looking-glass, s. ditti. 

Loom, s. oss4 dongé. * 

Looso, v. pihpf givh, 
Loso, v. mringf gi 
Loss, sz. noshti, nfik4, 
Loud, a. gulidvh. 
Louso, s. pénuiké. 
Lore, v. mono giv, jéd& givé. 
Lovo, « jéd#, 

Lover, s. jéd6 gaotliujui, 

Low, a. nédo,. 

‘| Lower, v. jp givé. 

Luok, 8. kurnf, 

‘Lug, vo: j6lb& givé. 

Lull, v. j4mbé giv. 

Lunntio, s. band, bfifi. 

Loirk, v, kéné giv, kopi givh, 


. [givé. 
fi, nung 


M. 


Mad, a. bhif, birds, 

Maggot, se. prikt. 

Mugio, s. biddo. 

Magistrate, s. bin gétfnjd. 
Moid, se. biddi, 

Mointain, v. pohi giv, lobkf giv, 
Moke, v. gAri givf, Ii giv 
Malady, s. riggd. [fever wind.) 
Malaria, s. nomér; blid, (literally 
Malo, s, (of man) mréhénjd, _ 
Malo, 8, (of animals) pod. 
Malico, s, biggéri, déngi, 

Man, s, loko, méhénjd.  [prihé, 
Mango, 2. Z. (po) mfihf, (unripe) 
Momnuo, 8. gibbéri, (imi. 
Many, a. déh6, dohéné, géni, gApi 
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March, v. sAJbA givé, thék6 givh. 
Mark, a, tiki, ohinnd, 

Market, sft, 

Munaringe, a. nr, he. 
Marry, v. vAnjA givh, 


Marsh, 3, sdgh nddd, ddA Uti, 


5 ) 

Mirror, s. ditti. 

Miry, a. liddf, 
AMinshtof, s. mobil, Po 
Mineonduol, s roifldi, po 
Misfortuns, s. roikurmo, 
Mishap, z. noshli. 


Maasticato, v. sok6 givh, kaské giv, | Miss, v. mrfingh giv, 


Mot, z. tétti. 


[ddi. | Mist s. kGtté kdéri. 


Monn, a. dépp& tri, (by moans of)! Mistako, s, budyjfi. 


Monsuro, a, désingri, 
Monsuro, v. diss givs, 
Mout, « jd, ung, 
Modioino, s, 080, ossf. 
Moot, v, pind giv, 
Molou, 8. dondi, 

Molt, v, billi giv4, 
Memory, 8. cli,_ 

Mond, v, neggi givh. 
Mondicant, s. boisomo. 
Montion, v. vésph pgivh,_ 
Morohunt, s. bA4nji géténjd. 
Morcury, s. rosso. 

Meoeroy, s. jédé. 

Moriah feast, s, kédu, 
Moriah victim, s. toki, 
Messengor, 8. punda géténjd. 
Middlo, «. mriddi, 
Middny, s. yénd4 vol. 
Midnight, s. tillo nédungi. 
Might, s. dat4, 

Mild, a. kodiigé.’ 

Milk, s. pad, 

Milk, v. vrist giva. 

Mind, #. mono. 

Minglo, v. frs4 givé, 
Minstrel, s, kéhé ¢ssé gatténjd. 
Mire, sz. gédi, 


Mix, v. gléph givé, - 
Monn, v. grdough givs, 
Mob, ». dé. 

Moist, a, sind{li, puhé, 
Money, s. tik, 
Monkoy, # miki. 
Month, s. dénj¥_ 
Moon, s. dénjd. 

Moon, #. (full) purdé dinjd. 
Morass, 2. 8060 marsh. 
Moro, a. otté, 


Morrow, &, vi, 

Mortar and pestle, s. tssuni kodu, 
Mortgago, s. bunds. 

Mosquito, s. k4ui bisé. 

Most, a. gémi. 

Moth, s. t4ndfisi. 

Motlor, s. t4ddi, iya, {ulli, 
Mount, v, séngh givé, énjA giv. 
Mountain, s. gordi, kiéppiard, 
Mouso, sg. suchi ori. 
Mouse-deor, s. viruli. 
Mouth, s, sult, 

Move, v. ohpi giv. Lt, 
Much, a. jt, dh, (low mush) 
Mud, s. lédd#, gédri. 

Mungoose, ¢. kripari. 
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AMurder, v. soo kill, 
Mushroom, s. kiidk&4, 
Musio, 2. kab éudn,. 


Mustaches, 8. sir, korongé. 


Mustard, a Sorg0. 
Muto, a. sco dumb. 
My, pr. nf, 


N. 


Noil, s. ringel, (iron) kilf. 


Nuked, a. nfingAlfi. 
Name, s. pudthé, 
Narrow, a. Jiipi. 
Nautch, s. 6nd. 
Navel, 2. piréngi.. 


{ 116 ) 


Nest, s, bord, 
Net, s, jfili. 
Novor, «¢, ossék6 vé 66, 


I New, 4. puni,_ 


Nox, ad, dé. 

Nioo, a. sitnjfafri, _ 
Night, s, nfidungi. 

Niue, nf, 
Nincteon, 8s. onisi, 
Ninety, a. chér-cori désh, 
No, ad. 6. 

Noblo, a. dité. 

Nobody, s. imbdi ¢é. 
Noise, s. std, 


Noon, 8. vénds él, 


Noso, 5s, mingéli. 


Nay, ad. 68. 

Near, pr. 80di, vAli. Same 
Necessary, a, lid. 

Neck, s. dokf, 

Nooklnoo, s. pottékds. 

Noedlo, s. stchi. i 
Neom-troo, &, nimbf mrfink, 
Neighbour, «. simé gétAnjd, 
Neighbouring, s. sime d4rf, 
Noither, pr. idi Aé, nor-Adi 4é, 
Nephew, s. ténj4. 


Not, ad. sidé, 66, kink. P 
Noto, s. aku. 

Nothing s. (for) bidé, &ddro. 
Notico, s. pnb, 
Nowrish, v, pohi givh, 
Now, «ad, iddé, 

Number, v. ». I6lckh givs. 
Nuptials, 8. sco marringo. 
Nurse, 8. ossénfiyy§. 
Nurture, v. see nourish, 
Numerals, ni. 


1, oko. 11, Gath. 30, coré dfissd, 

2, di. 12, béré, 40, zi cori. 

3, tini. 18, ter. 50, xi cori diss. 

4, chnari. 14, choudo. 60, tini cor, 

5, panc¢hd. 15, pundoro. 70, tini cori dies, 
6, chad. 16, silo, 80, ohari cori, 

7, satts. 17, suttoro. 90, ohari cori désgé. 
8, tA. 18, Attra. 100, panch cori. 

9, nohé. 19, onisi. 

10, dfissf. 20, coré. 
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0. 
Outh, s. sarc, 
Obodionce, «, mini. | 
Obey, s. mini givdi. 
‘hbsorvyo, r, reo Lo geo. 
Obstruet, v. sco hinder, 
Ocoupy, v. lohpf giv, 
Occur, v, Annfirh. 
Ochre, s. (red) rétt4 vid. 
Of, por. ri, thi, th. 
Of, wd, tka. 
Offend, v, rhjA givhi. 
Uftondor, «, thoso gatfnjd. 
Olfor, v. siv4 givé. 
Offspring, s. midébods, 
Often, wd. vélé sli véld. 
Oil, s. nj. 
Oil, s. (castor) gabla nijjd. 


Oil, s. (}uustard) sorso nijjd. 


Old, «, prads, buda, 

On, pr. ki, kditi, sondo. 
Once, ad. rohé, sott/ké, 
Ono, «. x0, ; round. 
Only, ad. ehh, 

Opon, v. thisé | iva, 
Opium, s. App. 

Oppose, v. éddf giv. _ 
Opposite, a. sémméditr, 
Oppress, v. rigd givé, 
Or, c. Gttéka, 

Ordeor, s. lidkdmo. 
Ornament, s. sojjo, imftpf, 
Orphan, s. pipo nudé, 
Othor, pr. bégéli. . 

Ours, pr. mindthé. 

Out, ad. r@hé_ 


Over, pr, kiiti, 

Overcome, v, innit 

Overflow, v. wvitrd piv? 

Owo, v. rid giv, 

Owl, a. (pron) dede sringi, 
Owl, s. (minal) mala priaji. 
Own, pr. (his) Ua, Ura, Ua 
Owner, s. diténjn, 

Ox, s, srfind, 


Pp. 
Pack, v. pojja giv, 
Paddy, «. laidings, 
Paddy-ficld a. kiilined hetth. 
Puddy-bird, s. bigoli, 
Pain, s. novi. 
Pair, s. jovi. 
Pair, &. CGruko of cattle) srt, 
Palm, s. (date) sift mrini, — 
Palm, zs, (big date) keajrie) arin 
Palm, s. (sngo) stuff mrand, 
Palm, s. (paboyra) td nr, 
Palm, £. (cocoanut) loilif aur! 
Pandual, s. didi, 
Punt. v, senji giv, 
Panther, s. kogiri kistli. 
Pare, v. bAljt giv, pha giva, 
Pariah, s, gébéujd, sitrenjd. 
Part, s. péréks. 
Partridgo, e. titcri. 
Parturition, #. griiso. 
Path, s. pihdrid, dindu. 
Pay, v. tehpé gus. 
Peaco, 6. butho. 
Poencock, sg. mold. 
Pobblo, s. bAlli. 
Pon, ¢. (for cattlo) gots. 
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Pon, v. (to writo) vrish givd. 
Poopla, £. loko, 
Pepper, a, (Bluak) bond imorocho, 
Popper, « (rod) pirt! hingd, 
Popper, s. (long) pippoli. [givh, 
Poerecivo, v. pundit givh, ntiudi 
Poerfumo, 2. (plousant) gob, 
Porf\uno, s. (bad) géndf,, 
Poril, 4, dondo. 
Porspire, v, korré xirph gixé, 
Porsuude, v, bdddif giv, 
Vostilonco; 4, morko, 
Potition, #. virji, 
Physio, s, os, 
/Pick, v, disk giv, peskd giv. 
Pieoo. s. gondé, kéndé. 
‘Piorco, v. ihpf givG, pos! ph givd. 
Pig, s. puiji. 
Pig, s. (wild boar) ie 
Pigoon, s. phrikd, - 
Ligoon, s. (greon) kékori. 
Pilo, s, putts, 
Pilo, v. soc to henp. 
Pillar, s. kobbs, 
Pinch, v. kissh giv, kisk6 givé. 
Pipo, s. hipi, tongi. 
Tiss, v. milks givd. 
Pit, s. j6d6, 
Pitch, v. bibrh givs. 
Pith, s. ninjé. (monjd. 
Pith, 2. (of plantoin trees) tédi 
Pity, v. nténd giv. 
Ploco, 2, bili, v6. 
Place, v. itth givé. 
Ploin, a, olérnf, 


Ploit, rv, él [pf givé. 
Plano, s. phngé. 


- 


Plant, t. ibd givg. 

Plant, a. (young paddy) pli, 
Plantain, 1. (lb adn, [hall 
Plato, # (motu) tallédi, (lonven) 
Platform, s, dévi, 

Pluy, v. kalui giv, J 

Pleousnnt, «. afin, Burd, ୮ 
Ploosp, v. jedé IK givé, ¢ surdd giv. © 
Plousuro, e. j¢d il, 
Llontoous, a, 800 muoh, 

Plough, v. rdvh givé, 

Plough, 2. nfngoli,, (sharo) Joh. 
Ploughman, 2. rXiyh gftanjd, Wiss 


Pluok, v, vélbh givé, ¥ [gatdujd, 
Plumo, se. (ol groat foutlors) 
kokko. [koltks, 


Plume, sz. (of small fonthors) 
Plunder, v. sco to stool,  [givd, 
Plunge, v. kréhpé givé, kadibé 
Pookot, #, imiuft, modi. 

Pod, s, pilé polké, 

Poom, 8. gédi, / ' 

Poot, 8. ghdi géténjd, 

Point, s. bl, 

Poison, s. vist. 

Poko, v. ihpé giv. 

Polo, 2. kobbfé, (tout) tomb kobLt 
Polish, s. gdbipé. 

Pond, 8, mindé, 

Pool, s.-mundf, _ 

Poor, s. sikkigitinjd; sidéAnfinjd, 
Poroupinoe, 2, sojd. I 
Porridge, s, tod, 

Portion, 8, (wifo’s) géti, null, . 
Possiblo, a. muiiph,_ 
Post, s. kobb&, 
Posteriors, s, préli. 


uo 
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Postority, s. bid. 


Pont oflivo, &. “tnpph iddd, 

Tot, #. (small Lrnes) mitt, 

Pot, s, (largo Liross) digali. "4 
Pot, # (vory sinall carthen) tokki 
Pol, s. (Ingo eortheu) déri kk. 
Potato, a, (sweol) rij kiénnf, 
Polfer, s, | es 

Pounco, v. dérgi givh, 

Pound, v. ron 

Ponn, v, kivi giv. Y 

Powder, #, (gun) dvd. 

Powor, s. pono. 

Pox, s. (smell) raj. 

Vox, {ohickon) griindi. 

Proctico, s. kfiddi. 

Praiso, v. pongh4 gird. M4 

Prony, t. lila pivh. / 
Proenntion, s. uohi, 
Precipice, s, nord Ievitti, 

Prefer, ¢, mono piv. 

Prognant, #, vihidiva, gérbhit péka, 
Proesont, a, mf, <7 
Presently, «wd, idéni, [givi. 
Pros, v. miss giva/ (i mill) tip 
Protty, a. nln, uéggl ff  / 
Prevoul, v. uld4 pivii, kiivh giv, 
Privo, s. kért, 

Prick, v, rébbA givh. 

Prickly bonrt, s. prédd, prédid. 
Pride, s. oggh. 7 

Prioast, s. jinn, kuith gaténjd, 
Prisoner, s. hondi gfiténjd, 
Private, « mtirgh, 

Privnte prrts, a, mfirgd vA. 
Protit, « lihho, 

Prohibit, v. kuivh givhs 


Promise, v. fnjf giv, v4 
Proof, s. prilpf,, v7 
Prop, 2. ronjé. ) 


Prop, v. sld giv. 

Properly, s, donno, dorho. ~ 
Prové, v. pity giv, ¥ A 
Provido, v. isph givh, ° 
Provoko, v. kiijjn sins, tirps givd, 
Prune, », Laks gia. 

Publish, v. pongd giv, pobka piv, 
Pull, v. jolbé giv. 

Pimish, rv; dondo giv, 

Pure, a. tiri. V 

Purpose, s. gelld, élii. 

Purse, s, mudi. 

Pwrsue, v. di giv. 

Push, v. npké yivA, ଧା i 
Push awny, v. nied 
Puna, 4. so06 cnt, 
Put, v. JA giv, 


Putrefy, v, Srif gina. 


£ivA 


€, 


Quail,  C(imlb: 

Quarrel, 2, silt por. 

Quurtor, s, pridikc. 

Quoon, s. rfui., 

Question, v. plitpa giv 

Quickly, ad. itt, riddé, dnd, 
shud. [sojd spi, 

Quill, s, (bird) kédi, (poreupine) 

Quito, ad. musi, 


it. 


Radish, a, nnilf. 
Radish, s+. (horse treo) 
RRaftor, e pitti, kad. 


PO 
[midi 


ringer 
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Rog, s. dhnd6, borf. 

Raggi, s. déri. 

Rain, s. Rij, (henvy rain) Gisstiri. 
Rain, vt. ) Nid gid. 
Rainbow, s jid viddd. 
Roiny scenson, s. pijjdé vélé. ! 
Taiso, v. vibkf givs. Va 
Roam, s. mendiod# bokki, 
Rapidly, ad. dindé, viddé, 
Rat, odri. 

Rat, s. (hill) sord od, 
Tat, 2, (musk) sips odu. 
Rat, s. (handicoot) péréndb. 
Roatan, s. bétté duds. 

Roto, s. krid (lit. pee Bn 
Ravino, s. kutti. 

Raw, a. sidd&, 

Razor, s. sinné. 

Rooch, v. didéri giv. 

Read, v. porifivh, 

Readily, ad, tiyfir, 

Roop, v. kovd givh, kréhp64 givti. 
Roar, s. Léoth 

Ronson, #, biddi, 

Ronson, v, ld givh, iv, badd: piv, 
tobel, v. bongoro givh, 

Ttecoivo, v. ovf giva, 

Reckon, v. 6jjh giv, lokk& givh, 
Recogniso, v. punbh giv, 7 + 
TRocollect, v. ld girs. 

Roconcilo, v. Gtpé givé. (giv. 
Teconnoitro, v. kfindéri giv, porph 
Recover, v. pfinbd giv. 

Red, a, pété. 

Redross, v. nifi givh. 

Moot, . tondongi. 

Refine, v, siddi givh, iri givé, 


pA 


re cts 


Refuso, v. livia giv, 7 
Regarding, ad. gollt. 


Reign, v. dinnf giv. 

RRojoiec, v. réht Aba 

Relcaso, v. pip givd. 

Relont, v. jédA vrépA givi. [giv 
Roemnin, v. mfinbh4 piv, lohpf 
Removo, v, gusi givd, 6j4 giv. 7 
Rend, v. (tenr) mrubkd giv, vripi 
Ront, s. (tom) Bardtbkd, SV (giv. 
Ropnir, v. sojjo givi, 

Reply, v. plépA gird. 

Repulse, v. péha givé, Po 
Reside, v, loh4 giv. 

Respiro, v. seo to breutho, 

Rest s, jamb, 

Restitution, s. téhpi, Vd 
Rotrent, v. vrési givi. 

Roturn, v. yréhp4 giv, 
Rovenge, s, miki Bhp. 
Rovolving, pr. kindri. 

Roward, v, dim giva. 

Rib, s, kéni. 

Rico, &, préngh — 

Rico, 2, (in ear) Ind ingt, 

Rice, #. (boilod) véhf, pal. 
Rice, s. (raw) filigd pring, 
Rico, s, (‘Iried boiled) vind préngi. 
Rich, a, dono gétfinjd. frLn 4. 
Riches, s. donno dorbo. 

Riok, s. pits. 

Ridgo, s. gréks Gili. 

Right, a. sori. 

Rind, ze. pals. 

Ring, 8. muiddi, »finjo mudd, 
Ring, 4 (nose) guint. 

Ring, 2. (bangle) baila. 
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Ring, 8. (of glass) sondori. 
Ttiot, s. silikAnnfids, 
Ripe, a. son] 7 

Riso, v. ning g givh, 


Riso, s. (sun) vélié srop4 givé. 


Saerifice, v, (nn animal) 1AkA girs 
Saddle, s. (bullocienr) ok pulls. 
Sako of, gé tli high. 


Vsal, 2 jiirgi meron, 


[ly hire) 


! Salary, 2. danjd Liétthi (lit. month- 


Itiso, s. (to sprout as oa plant) Sale, v. pripht.. 


gAp4 givh. 
River, s. jor, priheroji. 
Ronud, s. pildrid, dands, 
Roar, v. kubkA giva. 
Ronst, vn, sibj4 giv, maka gird. 
Rob, v. proki givé. 
Robber, s. préki githinjd, 
Rook, s, pliti. 
Rool-snake, s. sord béird. 
Roll, v. priph giv, betti giv. 
Roof, s. piipi, 
Room, s. bikkéri. 
Root, s. sird, sirkf. 
Root, s. (odiblo) kiunf., 


Ropo, s. dord, (of creeper) nosy, 


(of straw)-bétti dord. 
Rol, v, srint giv. 
Rotten, a. sriph, 
Round, a. sondork, 
Rub, v, rosh giv, 
Rudo, «. mulko. 

Ruin, 2. minjité. 

Rumour, &, pobkd. 

Rump, s. prété. 

Run, v. géhf givs, géhpls givh. 
Roapeo, s, 14k. 

Rush, s. sco reed. 


5. 
Sook, e. okk& nuinng, 


Saliva, s. déori. 
| Salt, 3. sr. 


! Sult-fisl, & a, Bird ming, 
, 54m, a. Ari, 
' Sand, s. dali, bili. 


Sap, 8. nird. 

Satiate, v. pfinji gird. 
Satisfaction, s. panjf. 
Savoge, a. riggt. 
Save, v. jrit4 givh. 
Saw, ss, kArfiti, riku, 
Say, v. véaph giva_— 
Scalo, s. bissf. 

' Scar, 8. mirisuri, 
Scatter, v, bingd bingd givh. 
| Scont, e. ghndlif. #2 


- s. bérori. 


Sandals, 8. %. sottori. 


School, s, péto iddu. 
Scissors, s, kothri. 

Scold, v. silé ilé giv. 

Scornful, ¢, pi pips, 

Scorpion, s. kiskétoi. 

Scour, v. tiri givit, uith givd. 
Sornpe, v. Woddut givh, stspa givh 
Sornteh, v, Vorkit gavh, 

Sen, 3. 8001{horo. 

Search, v. dab givh. 
Secroto, v. sce {lo hido, 


[givf. |Sced, s, Liliéni, préké,, 


Nuorifico, v (» man) mrivi pAg4 | Sood- plot, 5. 8, ps ngfiri. 
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Seem, vt. tonjf givh. 


Sogar, s. (in green loof) kéhéli. 


cizo, v. Ahph givd. 
Soll, v. préhpf givf. 
Sond, v. pund# givé. 
Sontonco, v. dondo giv. 
Separate, a. bégélli, 
Separate, bingi givé. 
Servant, 8. obj§, kodélif, lif. 
Set, v, sldbk4 givé. 
Sottlo, v. vihf giv, 
Sovon, a. sfithi. 
Several, a. térfi tér4. 


Sew, v, oskf givh. 
Shado, s. ui 
Shake, v. irégh giv. 


Shallow, a; kréd sidé, 

Sham, v. brithA givé. 

Shamo, s. 14jj, 

Shape, r. vinnd givé. 

Share, s. bigh._ I 

Sharp, a. wid. 

Shave, v. sliph giv. 

Sheep, #. 
shoop) krill. 

Shall, s. gol. 

Shelter, s, solbf. 

Shepherd, s. mfihdrif, gitéa, 

Shine, v. 4ddf¢ givé. 

Shiver, v, tirgh givé, 

Shoo, s. sottéri, 

Shoot, v. viv givh. 


Shoot, v. (08 o tree) gépé givé, 


Shop, s, ddékGin iddd. 
BSliort, a. préttidi, 
Shot, s. gilingd. 
Shoulder, 2, nippi. 
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Shout, v. kdibké givd, 
Show, v. tosp4 givé. 
Showor, s. ; inj, 


` Sliuddor, v. seo shiver. 


Shut, v. tund# giv. 
Shy, a. véinfbfish, 
Siok, a, riggd, sfi. 
Sicklo, s. kélé, ” 
Sido, 8. potto. 

Sigh, s. ukodi néskfi, 
Siglt, sz, fospfé. 
Sign, a. tikkG, 
Signal, 8. bénnk. 
Silence, 8. kinni- 
Silent, v. (to bo) kinni infinbé, 
Silent, v. 4dungs. ` 
Silk, s. pati golf, 

Silly, &. olkisidfnjd. 

Silver, s. ripf. 

Sin, s. disso, infidd. 

Sing, v. giri kGhdiyd, 

Singor, s. kb géténjd. 

Sink, v. bxiri givh, rémoA giv, 
Sister, s. (elder) bii,_ 

Sistor, s. (youngor) 1: tugi. 
Sister, z. (fathor’s) Aimmd. 
Sister, s. (mother’s) fingo. 
Sister-in-law, s. nénjf, 

Sit, v. Sa: givé, koks .givh, 


Six, a, a i 


Sklnnf a, punfinjd, 
Skill, e, pinbf. 
Skin, #. pundf, (lonthor) tod 
Skull, s. dékli, 


Slander, v, roipobkf givé, 


( 


Slaughter, r. mrdépé giv, 
Slnvo, s. tokénju. 


[susks giv. 
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Soop, s. (earth) killd vir. 
Soft, a, kodu. 


Sloop, r. deh giv, ednj4 giv4, | Soil, s. virrA. 


Slip, 8 trihp4, ଷ 
Slopo, 2. vaugl 


Slowly, ad. dihvi, 

Sluico, s. orf. 

Small, «. koggi. 

Small-pox, 2. rdij4, 

Smash, t. bidri giv. 

Smear, ve. gr rihks giva. 
Smoll, v. minjd gird. 

Smoll, s. gindf. 

Smilo, v, tondf k4bk& givh. 
Smith, s. (black-) lohfirénjd, 
Sinoke, s. dd. 

Smooth, a. grisft, 

Snail, s. goll4, 

Snake, s. srfsu. 

Snunke, s. (boa) sord hird. 
Snnkec, 8s. (cobra) dénti srésu. 
Snnko, 8. (wntor-) olpi srisd. 


Snare, s. (for all animals) j4t4, 


Snnro, s. (for birds) kijji. 
Snare, s. (for fish) goél., 
Snure, s, (for hares) vaéttf. 
Sunre, s. (for peafowl) sonjori. 
Snatch, v. viréjjfi givh, 
Sneeze, v. aiho giv. 

Sniff, v. muvskf givh. 
Snipc, s. kegodi. 

Snore, v. droko klépfi givh. 
Snout, s. midré. 

Snult, 6, ufiso. 

Snuffbox, s. nfisdéni. 

So, ad, 6ngh, 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


[ploplé. 
Slough, s:& (of n snake) srdsd 


Some, a. gondé. 
Somebody, s. gondé lot.v. 
Somehow, ad. cssingi Atéki 
Something, 2. ‘innf innf fitekA, 
Sometime, ad. “das6 Até Aka, 
Son, #. mribénjd 
Son-in-law, s. jémdmidst, 
Song, 8. géidi, géni. 
Songster, s. k{hfigéténju. 
Soon, ad. déndé. 

Sore, s. g0ju. 

Sorrow, s. bdlleri. 

Sort, s. klfémbu. 

Soul, s. jedi. 

Sound, 2. s4dd4. 

Sour, a, sr4hé, 

Sow, s. tAlli p4jji. 

Sow, v. mitth giv4, ohf gis 
Spark, s. néiri jdlu. 
Sparrow, 8. sisi pottf. 
Sparrow-hawk, s, béjjt pott 
Spawn, s. mind yétth, 
Speak, vr. sco soy. 

Speor, s. bfilli. 

Speech, s. kothé. 

Speed, s. dindé6. 

Spell, s. sid41i. 

Spend, v. kortso giv. 
Spew, s. tébkA giva. 
Spice, 8. musflé grind. 
Spidor, s. kurtimf. 

Spill, v. tlingd giv. 
Spin, v. éspf givA. 
Spindle, s. s. fnétl 
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Spine, s, midréngi. 

Spirit, z. aco soul, 

Spirits, s, kélld. 

Spito, s. rigd. 

Spleen, a. pili. 

Split, v. pénjfé givé. 

Spoil, v. mohi givf, noshti giv4. 
Spoon, 8. boddi. 

Sport, sz. kéhf, plémbf. 
Sportsman, #. plémbA géténjd. 
Spread, v. piis4 giv. 

Spring, s. urp§, suigh. 

Spring, v. see jump. ‘(givs. 
Sprout, v. (08 young corn) nilbé 
Spy, 8. porp& gét4njd. 

Squeeze, v. pish giv, 

Squint, v, torimohp4 givf, 
Squirrel, s. sirdd;. 

Squirrel, es. (hill) did. 

Stable, 0. déttA. 

Stack, s, vissh, putth, 

Staff, s. did. 

Staff, s. (policemun’s) vénf duds, 
Stog, #. pudf ménju. 

Stogger, v. mfgzi mfigzi givé. 
Stognant, a. nilb4 sidrd, 

Stnin, v. mfisi givs. 

Stair, s. pidzo. 

Stako, sz. kobbf. 

Stalo, a. pradf. 

Stommoer, v. vingGsi.nfish givh, 
Stamp, v. (with foot) kojjé givé, 
Stand, s. niesh, . 
Stond, v. nilbé givh, nissh giv, 
Standard, v. shitfri, 

Star, e. suikks, jAtiri, 

Star, s, (plant) dré sukk&, 


Star, s. (evening) diirisikk#é, 
Stor, s. (morning) bégfibododi. 
Stare, v, suirki tipph givfi. 
Start, v, triki givh. 

Starve, v. sfkki tsibh givs. 
Stato, s. dfissh. 

Station, s. ghfito. 

Steal, v. préki givé. 

Stool, s. ongfito lobf. 

Steep, a. jendé. 


‘Sterile, a. bfinjh. 


Stick, s. did&. 

Stick, v, jodi givf, Gtp& givs. 

Stiff, a. krohpi. 

Still, a. séd4sidéni. 

Still, s. kélld bétti. 

Still, ad, otté, 

Sting, v. kospi giv. 

Stink, v. géndths giv4, 

Stir, v, gl4p4 givh, 

Stitch, v. soe to sow. 

Stomach, s. titi. 

Stono, s. biddi, 

Stoop, v. bréjf giv. 

Stop, v. ddA givf. 

Storo, s. debfngh, miggings. 

Storohouso, 8, (a groat bnskot) 
débs, duli. [iniggi. 

Storehouse, &. (smallor bnskot) 

Storchouse, 2, (smallost busket) 

Stork, & killin. {bogf. 

Stout, a. soo fot. 

Straight, a. séimmé. 

Strangor, s, néjd gétinjd, 

Stranglo, v. dok& mrésh givé, 

Straw, s, (paddy) nfidA, piri. 

Stroy, v. mr4bkf givé. 


GPNanda Colln., Digitized by srujanika@gmail.com 


( 5 


Slrenm, & jori. 
St{ront, a, rhs, 
Strength, s. dAtf. 
Stride, s, dénkojj4, 
Strifo, s. chApph kospA. 
Strike, v, véhph givh., 
String, a. nodu. 

s. (bow-) véssé 

#. (of fiddle) gohf sidfi. 
Striug, v. hénda giva. 

Strip, s. kand4, brinds. 

Strip, v. krdpli4 givé. 

S{troko, s. mfidf. 

Strong, a. détA ghtti. 
Strugglo, v. nfiskf nfiski giv. 
Slrnmnypet, s, dArfdi. 

Siudy, v. grimbA givh. 
Stumble, v, pitd rdhph givs. 
Stump, s. gita. 

Stun, v, banhdrfténjd givh, 
Submit, v. minifbA givh, 


String, 
String, 


Sulsistence, s. jiod. 
Sneoeod, v. gh givh. 
Sueh, pr, éhingi. 
Sucl, v. jauba givh. 
Sudden, a. diddé. 
Suller, ¢. mdndi bf. 
Sullering, s. dikko. 
Suflice, v, Géssi giv, 
Sufliciont, fm, Css. 
Suffocate, ‘v. dkodi nilpé givh, 
vikodi {iudd givé. 
Sugar, s. nobAté. 
Snpgorcano, e, Akkd. 
Suicide, s, {(indikosph. 
Sum, s. gfimmf, 
Summon, v. Arp givé. 


Sun, 2, vélfi. 

Sunrise, z. v4If grohph. 
Sunsct, s. vél4 krihpii. 
Superstition, s. tirgh j2da. 
Supper, s. billdri Gini. 
Supply, v. kfinjA giv, 
Support, v. vébdsindd givd, 
Snre, a. sé, mul. 
Surfaco, s. kuin pédA, 
Surpriso, v. t4tkf giv. 
Surround, v. grdph giv4, 
Suspect, v, tosk4 givé. 
Swamp, s. sidi thing. 
Swarm, s. dal, 

Swear, v. ofkd giv, sér4d4 girs. 
Swent, s. kfiwh, 

Sweep, v. tehph givf. 
Sweet, a. niipké, 
Sweet-potatocs, s. (yas) kununf, 
Swell, v. krihps givd. 
Swim, vt. kr giva. 
Swing, v. diingd givd, 
Sword, s. kidé, kAndhs. 
Syrup, #. nird. 


FT. 


Toil, < dréoni, 14 dréndi. 

‘Tail, es. (peacocks) plivri. 

Tuilor, s. ostgdt4njd. 

Tuint, s. mds, 

Tuko, v. ob giv, [exeromonl). 
Tale, &. dénjd pingé (lit. moon’s 
‘Tole, s. koth4, 

Tall, «. déngs. 

Tallow, s. koddgd. 

Talon, 8. sco vail. 

Tamarind, s. neddi mrénv, 
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Tambonrinc, 2, fm kiddi. 
Tome, #. poh. 

Tame, ce, pohi giva, leks giv, 
Tank, s mind. — 

Top, v. (atoddy free) kréhph givii- 
Tattoo, s. tikkf ohpf givé. 

Teach, v. grfhph giva. 
Teul, £. Kojji sirdigi pottA, 
Teor, v. myibkdé giv. 

Tent, «. srék6. 

hdioug, a. kijji, 

oth, s. pitks. 

Tetescopo, s. sékko néhps nlf, 
Tell, r. see to eny. [givd. 
Temper, v. (metals) widappf sib& 
Tempcrature, s. gém4 gilli, < 
Tempest, s. pijji blid. 

Temple, s. pénnd iddd, 

Ten, s. dissd. 

Tenant, s. bénd4 giiténjd. 
Tender, a. koddgdttéri. 

Tender, v. ings giv. 

Tendril, 8, mals. 

Tendril, ze, (crooper) mdlf gréhps. 
Tent, s. sindd iddu. 

Terms, v. (to make) kdbk& giv. 
Terrace, s. pindfingé. 

Torror, s. sce fear. 

Testicle, s. mésstkf, 


Tethqy zs. piggh, 

rode thi. [givé. 
Thar, v. todiénj4 giv4, todiméni 
Thonks, s. jifro. 

That, pr. §. 


Thatch, v. véggé giv. 
Theft, s. préki. 
Then, ad, Géss6kf. 
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Thonco, ad. émbérfi. 

Thief, s. prékorénijfi. 

Thigh, s. kijdgd. 

Thin, &. jidf. 

Thing, s. malo. ଧ 

Think, v. éld giv, inidthi giva. 

Thirst, s. éski. 

This, pr. ini. 

Thom, s. sépd, sird. 

Thon, p. inv. 

Though, c. 4tékvd. 

Thought, s. élki, budthi, 

Thrash, v. (corn) Dbibpf giv, 
dddd& givs. 

Thrashing-floor, s. hlii. 

Tlrood, zs. nidu. [make ofroid). 

Threaton, v. Gispa givi (lit. te 

Three, #. tini. 

Thrive, v. néggi badi giv4, 

Throat, s. dokké. 

Throb, v. sétti séttd inba giv, 

Throne, 8, T4j4 jombA. 

Throng, v. d4lf vish giv. 

‘Throttlo, v. dokit mrésf givi, 

Throw, v. tihpa giv, 

Thumb, ze. sco fingor, 

Thunder, 8, rdnj4, wiski. 

Thus, ad. éhingi. 

Tick, zs. (insect) dims. 

‘Tide, s. jdnro dfi. 

Tidy, a. vihé. 

Tie, s. génni. 

Tie, v. tohpA giv, 

Tiger, 2. krédi. 

Tight, a. bido. 

Tilo, s, mfiski churi. 

Tiling, s. véggé, 


[péndi giva. 
4lp4 giv, 
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Till, pr, i4k. 

‘Tillago, s. téssf. 

Timbor, s. véjdgd. 

‘Time, « kfilf, véls, 

‘TLimepioce, s. tinni. 

Tindor, &, nédi bAdi. 

Tinklo, v. kilakilt givh. 

Tip, s. titi. 

Tired, a. vhs. 

Tond, 3. doré pfinnd. 

Tonnst, v. mitbpgd givd, ge6h pd giv. 

"Fobaceco, a, dun. 

To-day, ad. néuju. 

Toddy, s. kalé midds, 

Too, 2, ingilli, 

Too, s. (rings) middi. 

‘Logether, ad. robah4, 

Toil, v. kosto giva, (places). 

Tomb, s tdarénji (lit, burning 

To-morrow, s. vié. 

To-morrow, s. (day ofter) mdisi. 

"To-morrow s. (doy aftor day after) 
onc, 8. gini. {oroimn isi. 

Tonguo, zs. vingosi. 

Fool, a. fojjo. 

Tooth, s. phddd. 

Top, s. sendo. 

Topknot, s. 1414mber. 

Topsy-turvy, ad, bilibiélu. 

Torch, s. ddld, 

Tormont, v. ddékkA giv, 

Tortoisn, # sémbi, 

Toly, s. géhi galinjd, 

PFouoh, v, digh giv, 

Hough, ¢ cdritanting, 

‘Four, s, (rébA, 

Toward, fl pats. 


Town, s. g4d6, nfji. 
‘Trace; v. kojj4 givA. 
‘Mraces, a. kojja4. 
Trade, s, bonijé, brinjf. 
Traitor, s, méli gitiuji. 
Trunslate, v. débiisi givh, 
Transplant, v. hf giv, 
Transportation, s. bonkdli pind: 
Trap, sz. jottsh. [iva 
‘Travol, v. bili giva, tréva piv. 
Trend, v. dds giv 
Treasure, s, donno dovbo, 
Trenty, s. r4indmda. 
Troe, s, mrindy. 
Trench, s, kr. 
Trial, s, putpa. 
Tribe, s. gossi klunbo, 
Tricklo, v. tdihpa piv, 
Trip, v. patdniphn pgiva. 
Trough, ¢, dong. 
Trowsers, s, kidit mind, 
‘Frue, a. jjé, sotto. [hnli 
Trumpet, s. 16hérni, hiogki, bid: 
Trunk, s. (tree) tymbi. 
‘Prunk, s. (clephrnt) haitG 4p. 
Trust, v. minkd giv: 
Truth, s. mili, 
Try, c. dpai giv. 
Tutt, s kop, noika. 
Tuft, s. (plume) kéko, 
Tinblo, v. putit nihph giva. 
Turban, s. ppg. 
Turf, s. dibbasoli. 
Turmerio, s. string. 
Tarvo, v. tihbpa giv: 
Turtlo-dovo, 2 pripiri. 

| ‘Twig, s. doll. 
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Twins, s. joré midé, 
Two, 2, ri, rindi. 


Until, ad. itki, iti. 
Untrvo, a dépph. 


` Up, ad. kuiti. 


U. 


Un, (affix) sidfini, 

Unable, a. mufni. 

Unawares, ad. prinfini, 
Uncortnin, a. muillfisidé, Kjésido. 
Uncle, s. (paternal elder) prendf, 
Uncle, s. (patornal younger) kok 
Uncle, s. (maternal) m@imé. 
Unclean, a. misi. 

Unoonscious, a. pinfinfin, 
Unoultivated, a, tipps thin. 
Under, s. nédé. [givs. 
Understand, v. pinbh givh, buji 
Unequal, a, simméGni, 

Uneven, a, dépps kréd. 

Unfold, v. kirkh givs, 
Unfortunate, a, roi mrémby. 
Unfruitful, a. Aghni. 
Ungentlomantly, a. jéd6 pungni, 
Unlealthy, a, siuj(ni. 

Unburt, a. digéni. 

Uninhbabited, a. vhissh sidéni. 
Union, es. §ddfini, &ddinori, 
Unjust, a. ujjisidtoi, 

Unkind, a. jéd6 sidéni., 

Unlike, a. éhingité. 

Unlock, v. k4rph givh. 
Unnocessnry, zs. loddsidfini. 
Vununotived, #. tonjéné, tsidéué, 
Unripe, a. sidfiri, | 

Unsafe, a, dondo, 
Unsatisfactory, &, pfinjfini, 
Unslionth, v, vélb4 givs. 
Unstrung, v. dord krép4 givh, 


Uppor, a. kuintdri. 
Upright, a. sié mfini, nissfh, 
Upside-dowy, a. tléd nédé, 
Urine, s, mulkd, 


V. 
Yncato, v. pihp giv, tibps give. 
Vagabond, s, bulli gétinjd, 
Value, s. krid, milo. 
Vanish, v. méid giv4, toskfini givé 
Vauity, ¢, péddé. 
Vegetablo, e. kiish boro. 
Vein, s. drémbu. 
Vonture, v. jé6d4 d4t4 girs, 
Village, 2, nfijd, néto. 
Vino, s. mdf, 
Virgin, s. 16. 
Virtuo, s. séinjf. 
Visit, v. punds giv. 
Voivo, #, sfiddd, gird. 
Volley, s. sotf@k6, 
Vomit, v. téphd ‘giv. 


‘| Voto, v. Gnj6 giv, 


Vulture, s. gird&. 


W. 


Woado, v, sidrdth t4ks givh. 
Waoagos, s, milo. 

Wail, v. soo to ory. 

Wouist, zs. déti, rédi, 

Waistband, s, déti tohpfi. 

Woit, v, johpfiugivé, gérdd givh, 
Walks, v. tisph. giv, tijji givh. 
Wolk, v, t6kf givé. 
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Wall, sglgfid dui. 
Wallow, v. torgh giva, 
Wnuder, v, tii gira. 
Want, lod priva, 
Warm, c, véhd gat, 
Worp, s t4khiidi. 
Wiaps, vo. brila givi, 
Wash, v. nobgA giv4, rép4 givé, 
Wusp, s. briéki bist. 
Waste, s. tépp4, thing, 
Wateh, v. jopt giv, kph givh, 
Water, s, sidrd, kikdri, sirdfi. 
Waterfill, s. sord bfiru. 
Wis, ss. sill. 
Wy, s. pihdirid 
7 sp fmt. 
Weal ee, Kogs. 
Woenith, a. dome gatfnjd. 
Wein, v. pried kedhpa giva. 
Wear, v, (clothes) tA givh, 
Wor, v, (jowols) tibgd givh, 
Wearvo, v, ossh givh. 
Wolb, s. didderi tA, 
Woeup, v. seo to cry. 
sigch, o, dési giv, lungd givh., 
iefphil, os, Gung, 


Well, sigh, 
Woll, (dey) prédi sigh. 


Well, s, (masonry) jap sdgé, 
Weal, ad, néggt, 

Wot, s, veld kridph, VENI? 
Wot, w, sing, pahda. 

Wether, s, moendi nilicht, 
What, pr. dni, Anndri, anna. 
Wheel, s, chokki. 

Wheel, (spinning) Arréti, 
Whed, s, (potters) viré clokki, 


Whon, ad. éssékG, 6sthév4ls, 
Whenco, ad, 6éstév4, Cstivattiks, 
Whero, ad, 6mbdva, éstévt, 
Whilo, acd. és\4 vélita, 

Whito, s. lini, suhéli, 

Whitlo ant, s. dimbu. 

Whito ant, s. (winged) triftiri, 
White ant, s. (hill) pass. 
Wlo, pr. éstéujd, émbai. 
Whoover, p. 6sténjd Aték? 
Wolo, a. gallé. 

VY loro, s. dfirigfitiéri, 

Why, ad, &nndriki, éoufdili, 
Wick, s. dippA4, 

Wickod, a. pfipo gataujut, 
Wickor, sz. ossh. 

Wido, a. ohéri, 

Widow, s. v4 g4t4 ri, 
Width, s, ohfiri, 

Wife, s. kridvs,. 

Wild, a. kimbori. 
Wild-goose, s, jfd& koskA. 
Win, v. ivité givé. 

Wind, ¢, blid. 

Wind, v, kirpi givh. 

Wiudoyw, s, jfli kobdti, jAli dug, 
Windpipo, s. dokA nalo. 
Wing, s. mAh, 

Wink, v. vétpA givd. 

Winnow, v. uddi givit. 

Wipo, v. {jf giva. 

Wisdom, s. éhi. 

Wisc, a. Alki gatli. 

Witeh, s. biddo gattdri. 
Witchcraft, s. bidtlo. 

Within, /. seo in, 

Without, pr, rabdatt (Ht outside), 
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Without, (minus) sidéni, *| Wrong, a. &ddré. 
Witness, & séki. Wry, «. konjoni. 
Wolf, s. pondré, F 
Woman, s. fsi. 3. 
Wouder, s. t4tk6. Y. 
Wood, 2. véjugu. 

Wood, s. (fuel) véska. 
Wood-npplo, sz. koiti. 
Woodpecker, s. tottokodi. 
Woodpigeon, s, gossfipfird, 
Wool, zs. birka, bdru. 
Word, s. kotlif. 

Work, v. kfm giva. 
World, s. dinnd. 

Worm, a, prit.. 

Worship, s. likka, — 
Worship, vo. lii&kA giv, 
Wound, s. soju, gah, 
Wrap, v. tibp4 givé. 
Wrostlo, o sAdi givé, 
Wrist, s. sissf. | PA 


Yom, s. kdinud. 

Yurd, #. (threo foet) ri mird, 
Yarn, s. (woollen) bird onic, 
Yarn, s. (cotton) midi, 
Your, s. bisséiri. 

1 Yollow, a. serings, 

| Yesterday, s, rist. 

Yet, c. isséki, otté, 

Yield, v. surpi ‘giv. [sf r6. 
| Yoke, 2. pdtpa, (n pair of a 
Yoko, v, AllékA giva, 

| Young, a. kogit, 

Youngstor, s, kopfinjd, 

Youth, s, l4véuja. 


rite, v, vris4 giva’ 


tHUBAA Mihir PathAaite te W, Hit rene, 
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